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En guise d’introduction… 
 
   ພວກຂ້າພະເຈົ ້ າ ຄອບຄົວ ແກ້ວຈັນທະລາ -ທ້າວ ສຸລິ ລໍ າພອນ, ນາງ ຈັນທະດາຣາ, ລູກຊາຍ ທ້າວປຣະດີ ດ ແລະ 
ທ້າວ ປັນຍາ, ລູກຮັກ ຈາກ ເມື ອງ ຊຽງຮາຍ ທ້າວ ນີ ໂກລາ- ໄດ້ ມີ  ໃຈ ໄສ ສັດທາ ຜະດີ ດແຕ່ງ ປື ້ ມ ເຫລ້ັມ ນີ ້  ຂື ້ ນມາ 
ເພ່ືອ ມອບ ແລະ ໂມທະນາທານ ໃຫ້ ແກ່ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ເນື ອງ ໃນ ໂອກາດ ການ ສະເຫ ີ ມ ສະຫ ອງ ວັນ
ຄົບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ການ ສ້າງຕ້ັງ ວັດປ່າ ກໍາມະຖານ ວັດ ທໍາອິ ດ ໃນ ປະເທດຝຣ່ັງເສດ ໂດຍ ຍາທ່ານ ປານຂາວ 
ນີ ອານາດາໂຣ ແລະ ແມ່ຂາວ ຊານນີ ້ ນເນີ  ບົວແຕນ ໃນ ວັນທີ່  7 ເດື ອນ 7, 1977. 
   ພ້ອມດຽວກັນນີ ້

້  ພວກຂ້າພະເຈົ ້ າ ກໍຂໍ ມອບ ປື ້ ມຫົວນີ ້  ໃຫ້ ໄວ້ ເປັນ ທີ່ ລະລື ກ ແກ່ ຊາວພຸດທຸກຖ້ວນໜ້າ ທີ່  ຈະ 
ກາຍມາ ວັດ ໂພທີ ຍານນາຣາມ ໂດຍສະເພາະແລ້ວ ກໍແມ່ນ ບັນດາໜູ່ມນ້ອຍ ໄວເຍົ າ ທີ່  ຈະ ຕ້ອງ ເປັນ ຜູ່ ສື ບຕ່ໍ 
ມູນມໍລະດົກ ສີ ນທັມ ແລະ ວັດທະນະທໍາ ຂອງ ອານາຈັກ ລ້ານຊ້າງ ຂອງ ບັນພະບູຣຸດ ຂອງ ພວກເຮົ າ ເອົ າໄວ້. 
   ພວກຂ້າພະເຈົ ້ າ ຂໍ  ອຸດທິດ ບຸນກຸສົນ ທີ່  ໄດ້ ສ້າງ ຂື ້ ນ ມາ ນີ ້  ໄປ ໃຫ້ ແກ່ ບັນດາ ສີ່ ງສັກສິ ດ ເຈົ ້ າຖີ່ ນເຈົ ້ າຖານ 
ເທວະບຸດ ເທວະດາ ໃນ ສາກົນໂລກ ນີ ້  ພ້ອມທັງ ຍາດຕິພ່ີນ້ອງ ພ່ໍແມ່ ເຖ້ົາແກ່ ທັງໃກ້ ແລະ ໄກ ທີ່  ໄດ້ ລ່ວງລັບ ດັບ
ຂັນ ໄປ ແລ້ວ ໂດຍສະເພາະ ກໍແມ່ນ ພ່ໍເຖ້ົາ ບຸນຊູ ແກ້ວຈັນທະລາ, ແມ່ເຖ້ົາ ຄໍ າເສັງ ບຸນທັນ ອຸດົມວິ ໄລ, ນ້າບ່າວປ່ົງ
ພູມສະຫວັນ, ນ້າບ່າວ « ອ້າຍກາຍ » ສຸວັນນາສີ  ພູມສະຫວັນ ແລະ ນ້ອງຊາຍ ສະເລີ ມໄຊ ແກ້ວຈັນທະລາ. 
   ຂໍ  ໃຫ້ ຄຸນພຣະພຸທ ຄຸນພຣະທັມ ຄຸນພຣະສົງ ຈ່ົງ ປົກປັກຮັກສາ ດູແລ ເບີ່ ງແຍງ ທຸກໆ ຊີ ວິ ດ. ສາທຸ, ສາທຸ, ສາທຸ. 
     
   Ce recueil de photos et de textes d’enseignement des grands maîtres du 
Bouddhisme, venus des Etats-Unis, du Sri Lanka, de Thaïlande, du Laos, de Suisse et 
de France lors des festivités du 40ème anniversaire du Monastère Bodhinyanarama,  
ainsi qu’une brève histoire de sa fondation par le Vénérable Nyanadharo et la nonne 
Janine Boitel le 7.7.77, a été réalisé par la Famille Keochanthala afin d’en faire don 
au Vat Pa de Tournon en souvenir de cette date marquante de son existence. 
   Soulilamphone, Chanthadara, leurs fils Pradith et Panya, ainsi que leur « loukhak » 
Nicolas le Shanghaïen souhaitent dédier les mérites de cette action à tous les êtres 
supérieurs et aux génies protecteurs, ainsi qu’à tous leurs parents disparus, avec en 
particulier grand-père Bounxou Keochanthala, grand-mère Khamséng Bounthanh 
Oudomvilay, oncles et grand-pères Pong et « Aï Kaï » Souvannasy Phoumsavanh 
ainsi que petit-frère et oncle Saleumxay Keochanthala. 
   Que le Triple Joyau prenne sous sa protection bienveillante tous les êtres vivants et 
que le Dhamma éclaire le chemin de chacun jusqu’à la fin de son passage sur terre… 
   Sathou, sathou, sathou…. 
 
   The Keochanthala family had decided to write and edit this small book with pictures and 
teachings from Buddhist masters in order to donate it to the Bodhinyanarama Monastery for 
its 40th anniversary of foundation by Gnathane Panekhao Nyanadharo and the nun Janine 
Boitel on July 7, 1977. 
   The 40 years of existence of Wat Bodhinyanarama had been celebrated by masters coming 
from the US, Laos, Sri Lanka, Switzerland and, of course, from France with the special 
presence of Lama Teunsang, from the Monchardon Spiritual Center, Vietnmese masters from 
Paris and so on…  
   We’d love to dedicate all the merits of this action to all higher beings, titular genus as well 
as all the members of our family who had passed away such as granddad Bounxou 
Keochanthala, grandma Khamséng Bounthanh Oudomvilay, uncles and grand dads Pong and 
“Aï Kaï” Souvannasy Phoumsavanh as well as younger brother Saleumxay Keochanthala… 
   May the Triple Jewel protect all of you and help you have a harmonious life, a happy 
existence on earth and happiness in your heart all along your route here and now. And may 
the Dharma show you the bright path of existence until the end of your life… 
   Sathou, sathou, sathou… 

 
ດ້ວຍຄວາມຮັກແພງ ແລະ ນັບຖື  

Avec nos respects et notre amitié 
With our respects and love 
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Des trottoirs de Paris… 
To the slopes of Tournon 

ຄວາມເປັນມາ ຂອງ ວັດໂພທິຍານນາຣາມ 
 

 
  
   Le monastère Bodhinyanarama, situé sur une petite colline surplombant Tournon-
sur-Rhône, le Rhône et Tain-L’Hermitage, avait été inauguré le 7 juillet 1977 par le 
plus grand maître d’alors de l’école des bonzes de la forêt, Ajahn Chah, venu de 
Thaïlande avec des reliques pour pérenniser la lignée en France et en Europe, terre 
d’avenir du bouddhisme.  
 
   The Bodhinyanarama Monastery, located on a small slope overlooking Tournon-
sur-Rhône, the Rhône River and Tain-l’Hermitage, had been inaugurated on July 7, 
1977, by the greatest master of the branch of monks of the forest, the oldest school of 
Buddhism, Ajahn Chah. For his first and last trip to France, he had brought 
Buddha’s relics with him before giving them to the Tournon’s pagoda in order to 
maintain and develop the presence of Buddhism in France and Europe, the lands of 
future for this philosophy and religion-like. 
 
   ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ໄດ້ ຖື ກ ສ້າງ ຂື ້ ນມາ ຢ່າງ ເປັນ ທາງການ ໃນ ວັນທີ່  7 ເດື ອນ ກໍຣະກົດ ປີ  1977 
ໂດຍ ແມ່ນ ຍາທ່ານ ອາຈານ ຊາ ເປັນ ປະທານ ເປີ ດ ວັດປ່າ ວັດ ທໍາອິ ດ ໃນ ປະເທດຝຣ່ັງເສດ ພ້ອມທັງ 
ໄດ້ ນໍ າ ເອົ າ ສາຣິ ຄະທາດ ມາມອບໃຫ້ ເປັນ ມູນມໍຣະດົກ ສີ ນທັມ ໃຫ້ ແກ່ ຊາວພຸທ ທຸກທ່ົວໜ້າ ໃນ 
ທະວີ ບເອີ ຣົບ. ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ຕ້ັງ ຢູ່ ເທີ ງ ສັນພູ ນ້ອຍ ແຫ່ງນື່ ງ ຂອງ ເມື ອງ Tournon-sur-
Rhône, ມີ  ທີ ວທັດ ງາມຕາ ຫລຽວເຫັນ ເມື ອງ ດ່ັງກ່າວ ພ້ອມດ້ວຍ ແມ່ນໍ ້ າ Rhône ແລະ ເມື ອງ 
Tain-L’Hermitage. 
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    L’histoire du Vat Bodhinyanarama est étroitement liée à celle de la vie du 
vénérable Nyanadharo que nous appelons dans notre famille Ajahn Panekhao 
(Maître Panekhao), puis Gnathane Panekhao (grand vénérable) depuis sa promotion 
au rang de huitième patriarche par les Chinois, et ressemble par bien des aspects à un 
sujet de film de chez Bollywood. 
 
   Vat Bodhinyanarama’s history is closely linked to Venerable Nyanadharo’s life. In 
our family, we used to call him “Ajahn Panekhao” (Master Panekhao) and now he is 
for all of us Gnathane Panekhao (Great Venerable) after his promotion to the rank 
of 8th element or patriarch by the Chinese school. 
 
   ຄວາມ ເປັນມາ ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ແລະ ຊີ ວະປະວັດ ຂອງ ຍາທ່ານ ອາຈານ ປານຂາວ, ຊື່ ງ 
ໄດ້ກາຍ ມາເປັນ ຍາທ່ານ ປານຂາວ ຫລັງ ຈາກ ທີ່  ຍາທ່ານ ໄດ້ ຖື ກເລື ອກ ເປັນ ສັງຄະຣາດ ອົງ ທີ່  ແປດ 
ຂອງ ຊາວຈີ ນ, ກໍ ແມ່ນ ເກືອບ ຈະ ໃຈ້ແຍກ ອອກ ຈາກກັນ ບໍ່  ໄດ້ ເລີ ຍ, ໂດຍ ມີ  ເຫດການ ແບບ 
ແປກໆ, ແບບ ຕົກຕ່ືນ ສະເທື ອນໃຈ ແລະ ແບບ ບໍ  ຄາດຝັນ ເກີດຂື ້ ນ ຕລອດມາ. 
 

Le vénérable avec une petite partie de sa famille laïque. The young boy is a very important figure 

of Vat Bodhinyanarama’s story. ກະລຸນນາ ຄອຍຖ້າ ອ່ານ ໃນ ຂ້ັນ ຕ ່ ໄປ... 
 

   Laissons donc le Maître raconter lui-même ses premiers pas sur la terre de France 
où son maître Ajahn Chah l’avait envoyé « en mission » pour faire connaître l’école 
des moines de la forêt et consolider le Bouddhisme, tremplin vers le développement 
de la lignée en Europe. Voici le récit qu’il en avait fait à l’émission Regards 
Bouddhistes du 15 janvier 2008… 
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   Gnathane Panekhao will tell by himself the story of his life, especially his very first 
steps in the jungle of Paris where he was “on a mission” to make the school of the 
monks of the forest a reality and to develop Buddhism in general. France is the 
steppingstone for the expansion of Buddhism to Europe… 
 
   ຍາທ່ານ ປານຂາວ ຈະມາເລົ່ າ ຊິ ວະປະວັດ ຂອງ ຍາທ່ານ ນັບ ຕ້ັງແຕ່ ມື ້  ທີ່  ຍາທ່ານ ໄດ້ ກາຍ ເປັນ 
ອົບພະຍົກ ມາ ອາໃສຢູ່ ໃນ ກຸງປາຣີ  ຊື່ ງ ເປັນ ຄ້າຍຄື ກັນ ກັບ ປ່າດົງ ພົງໄພ ທີ່  ຄຣູບາ ກໍາມະຖານ ຈະ 
ຕ້ອງ ເຂົ ້ າ ໄປ ຝືກຊ້ອມ ຮຽນຮູ້ ວິ ຊາ ຮຽນຮູ້ ຄວາມບໍ່ ທ່ຽງຕົງ ຂອງ ໂລກມະນຸດ. 

 ຍາທ່ານ ປານຂາວ ແລະ ພຣະອາຈານ Zhen Yu ທ ່  ເມືອງ ຕວກນົງ. Another very important figure in Gnathane 
Panekhao’s life, Venerable Zhen Yu, from California. A découvrir plus loin, l’importance du vénérable Zhen 

Yu dans la vie monastique du vénérable Nyanadharo… 
 

   « A mon arrivée en France, en 1975, j’ai échoué à Paris en tant que réfugié 
politique. J’étais seul, avec beaucoup d’adresses, qui se sont révélées inutiles. Je n’ai 
pas pu trouver d’abri pour me loger. Je me suis retrouvé avec les clochards, sous les 
ponts, dans les bouches de métro, dans des boîtes de carton, mais sous leur 
protection. Ils m’ont assuré une inoubliable période, pendant mon séjour à Paris. 
Oui, je suis devenu barman pour eux, parce qu’ils savaient que je ne bois pas. En 
échange, ils me procuraient de la nourriture. C’était une façon de prouver qu’un 
moine de la forêt peut survivre dans la jungle de Paris, avec des clochards...» 
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   « When I arrived in France, in 1975, I was aground in Paris as a political refugee. I 
was alone, with so many addresses that had turned out, alas !, to be useless. I didn’t 
find a place to live. So, I was living with the tramps, beneath the bridges, in front of 
the entrance of the Metro, staying in cardboard boxes, but I was under their 
protection. They did give me an unforgettable stay in Paris. Yes, I was becoming 
their barman because they knew that I don’t drink alcohol. They gave me, in 
exchange, foods. It was a way to demonstrate that a monk of the forest can survive 
in the jungle of Paris, with the tramps…”   
   “ອັດຕະມາ ໄດ້ ມາຮອດ ປະເທດຝຣ່ັງເສດ ໃນ ປີ  1975 ແລະ ໄດ້ ໄປ ຕົກຢູ່ ທີ່  ກຸງປາຣີ  ໃນ ຖານະ ເປັນ 
ອົບພະຍົກ ການເມື ອງ. ອັດຕະມາ ຢູ່ ຜູ່ດຽວ ແລະ ເຖີ ງ ແມ່ນວ່າ ຈະ ມີ  ທີ່ ຢູ່ ອັນຫລວງຫລາຍ ກະບໍ່ ມີ  
ຜູ່ໃດ ຈະສາມາດ ເອົ າ ໄປ ຢູ່ນໍ າ ໄດ້. ພ່ີນ້ອງ ລູກຫລານ ກະໄດ້ ມາ ນິ ມົນ ໄປບ້ານ ແຕ່ ເມື່ ອເຫັນ ເຂົ າເຈົ ້ າ 
ຢູ່ ເຮື ອນຫ້ອງແຖວ ນ້ອຍໆ ຢູ່ ກັນ ເຖີ ງ ສີ ້ ຫ້າຄົນ ອັດຕະມາ ກະເລີ ຍ ຕັດສີ ນໃຈ ໄປຢູ່ ກັບ 
ພວກກະໂລດຊ້າ ນອນ ຢູ່ກ້ອງຂົວ ຢຸ່ ຮູເມຕະໂຣ ຢູ່ໃນ ກັບເຈ້ັຍແຂງ.  
    “ແຕ່ວ່າ ອັດຕະມາ ຢູ່ ພາຍໄຕ້ ການປ້ອງກັນ ຄູ້ມຄອງ ຈາກ ພວກເຂົ າເຈົ ້ າ ທີ່  ໄດ້ຊ່ວຍ ເຮັດໃຫ້ 
ອັກຕະມາ ບໍ່ ມີ ວັນຈະລື ມ ການພັກເຊົ າ ຢູ່ ກຸງປາຣີ  ໄດ້ ຈັກເທື່ ອເລີ ຍ. ແມ່ນແທ້ ທີ່  ອັດຕະມາ ໄດ້ 
ກາຍເປັນ ຜູ່ຮັກສາ ແກ້ວເຫລົ ້ າ ໃຫ້ ພວກເຂົ າເຈົ ້ າ ເພາະ ພວກເຂົ າເຈົ ້ າ ຮູ້ດີ ແກ່ໃຈ ແລ້ວວ່າ ອັດຕະມາ 
ບໍ່ ກີນເຫລົ ້ າ. ແລະ ເພ່ືອ ເປັນການຕອບແທນ ພວກເຂົ າເຈົ ້ າ ກໍໄດ້ເອົ າ ເຂົ ້ າ ມາໃຫ້ ອັດຕະມາ ສັນ. 
ສີ່ ງເຫລົ່ ານີ ້  ໄດ້ ຊີ ້ ສະແດງ ໃຫ້ເຫັນວ່າ ຄູບາກໍາມະຖານ ສາມາດ ລອດຊີ ວິ ດ ຢູ່ ໄດ້ ໃນປ່າດົງ ຂອງ 
ເມື ອງປາຣີ  ແລະ ຢູ່ນໍ າ ພວກ ກະໂລດຊ້າ ອີ ກດ້ວຍ . » 

De la compagnie des clochards à celle des représentants de la République (maires et sénateur): In 40 

years, the life of Ajahn Panekhao has changed a lot. ໃນ ໄລຍະ ເວລາ 40 ປ  ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ໄປ ໃຊ້ຊິ ວິດ ຮ່ວມ 
ກັບ ພວກກະໂລດຊ້າ ກ່ອນຈະໄດ້ ມາຢ ່  ກັບ ເຈ້ົາຄອງກໍາແພງ ເມືອງ ຕວກນົກ ແລະ ສະມາສ ກສະພາສຸງ, ເຈ້ົາເມືອງ ເມືອງ 

ແຕງແອກມິດຕາເຊ  

 
   Drôle de destin quand même puisque, en 2002, le même vénérable Nyanadharo 
avait été reçu sous les ors de la République, au Palais de l’Elysée, par le président 
Jacques Chirac à l’occasion du Nouvel An chinois. « Je me disais, qu’est-ce que je fais 
là ? Le monde est un peu fou… J’étais invité en tant que chef de la délégation et 
représentant des moines en France », raconte-il à un grand quotidien régional. 
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   It was very strange indeed that in 2002, he was invited to the Elysée Palace by 
President Jacques Chirac for the Chinese New Year:  « I was asking myself, what I’m 
doing here? The world is really crazy… I was invited as head of delegation and 
representative of monks in France”, he told a local newspaper during an interview. 
 
   ໂຊກຊາຕາ ຂອງ ຍາທ່ານ ປານຂາວ ກໍ ແປກປລາດ ຄື ກັນ ເພາະວ່າ ໃນ ປີ  2002 ຍາທ່ານ ໄດ້ ຖື ກເຊີ ນ 
ໄປ ທີ່  ວັງເອລີ ເຊ ໂດຍ ປະທານາທິບໍ ດີ  ຊັກເກີ ເຊັຽຣັກ. “ອັດຕະມາ ກະ ແປກໃຈ ແລະ ໄດ້ ຖາມໂຕເອງວ່າ 
ແມ່ນມາເຮັດຫຍັງ ຢູ່ນີ ້  ນໍ ? ອັດຕະມາ ໄດ້ ຖື ກເຊີ ນ ໃນນາມ ຫົວໜ້າຄະນະ ແລະ ໃນນາມ ເປັນ 
ຕົວແທນ ພຣະສົງ ໃນ ຝຣ່ັງ”, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ເລົ່ າ ໃຫ້ ນັກຂ່າວ ທ້ອງຖີ່ ນ ໄດ້ ຟັງ. 

Gnathane Panekhao avec un représentant de l’ambassade du Vietnam en France et l’ambassadeur du Laos, 
symbole éclatant de la réussite de sa mission œcuménique en terre européenne. A picture usually tells a better 

story than words : the Venerable with a representative from the Vietnamese embassy in Paris and the Lao 
Ambassador to France, England, Spain, Ireland, Iceland... ຍາທ່ານ ປານຂາວ ກັບ ຜ ່ ຕາງໜ້າ ສະຖານທຸດ ວຽດນຽມ 

ແລະ ເອກອັກລາຊທຸດລາວ ປະຈໍາ ປະເທດ ຝຣ່ັງ, ອັງກິດ, ແອສປາຍ, ອຽກລ່ັງເດ , ອິສລ່ັງ ແລະ ອ ກ ຫລາຍໆປະເທດ... 

 
   Un reportage d’un J.T. du soir allait alors lui permettre de retrouver ses éléments, 
la forêt et la sérénité.  « Le centre d’études bouddhiques à Grenoble a appris ma 
situation. On m’a fait venir à Grenoble et j’ai pu rester dans la forêt de Monchardon, 
dans le Vercors, pendant presque une année, avant l’arrivée des lamas tibétains. 
C’était insupportable, car je viens de l’Asie, où il fait chaud et là, la température 
atteint parfois -19°, -20° », ajoute le vénérable Nyanadharo à Sagesses bouddhistes. 
 
   A report in the evening news had then put an end to his living in the jungle of Paris, 
as he puts it. “The Buddhist Studies Center in Grenoble heard about my situation 
and made me travel to Grenoble where I was obliged to live in the Forest of 
Monchardon, in the Vercors, during almost one year before the arrival of Tibetan 
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lamas. It was unbearable because I came from Asia where the weather is very hot. 
And there, it was sometimes minus 19 or 20 Celsius”, added Venerable Nyanadharo. 
 
    ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ອອກ ຈາກ ກຸງປາຣີ  ໄປ ເມື ອງກະເຣີ ນົບເຣີ  ຫລັງຈາກ ທີ່  ສະມາຄົມ ຊາວພຸທ 
ໄດ້ຮູ້ ໄດ້ເຫັນ ສະພາບການເປັນຢູ່ ຂອງ ຍາທ່ານ ພາຍຫລັງ ໄດ້ ເບີ່ ງຂ່າວ ທາງ ໂທລະພາບ: “ອັດຕະມາ 
ໄດ້ ໄປຢູ່ ປ່າມົງຊາກດົງ, ໃນ ເຂດແວກກໍ, ເປັນ ເວລາ ເກື ອບ ນື ່ ງປີ  ກ່ອນທີ ່  ຄຣູບາ ຕີ ້ ເບດ ຈະ ຢ້າຍ 
ມາຢູ່ ທີ ່ ນ້ັນ. ອາກາດ ໜາວ ຫລາຍ ພິເສດ, ອຸນພູມ ລຸດລົງ ຈົນຮອດ -19, -20 ອົງສາ, ແປວ່າ ເກື ອບ ຊິ  
ຢູ່ ບໍ ່  ໄດ້ ພູ້ນລະ ”, ຍາທ່ານ ໄດ້ເລົ່ າເພ້ີມ. 

De la solitude et du froid glacial du Vercors à la chaleur inter culturelle, inter-ethnique et inter-religieuse 
de Tournon en 40 ans… In 40 years, the Master has experienced the loneliness and coldness of the Vercors 
and the loving warm of so many cultures, so many ethnicities and so many different schools of Buddhism… 

ຈາກ ການຢ ່  ຢ່າງໂດດດ່ຽວ ແລະ ພາຍໄຕ້ ອາກາດ ອັນໜາວຈັດ ມາຫາ ຄວາມອົບອ ່ນ ຮັກແພງ ສາມະຄ  ແລະ ການນັບຖື 

ຈາກ ຫລາຍໆ ຊົນຊ້ັນ ຊົນເຜ່ົາ, ຫລາຍໆ ສ ນລະປະ ວັດທະນະທໍໍ າ ແລະ ຫລາຍໆ ສາດສະນາ... 
 

   « Une laïque française a acheté une propriété à Tournon et a offert son domaine 
aux moines de la forêt. Nous sommes arrivés à Tournon en 1977 et, coïncidence, à la 
même époque, mon deuxième maître (après celui l’ayant initié au bouddhisme à 
Vientiane), le plus célèbre maître de la forêt, est venu en Occident. Il a consacré le 
monastère en lui donnant des reliques ainsi qu’un nom », raconte encore Phra Khru 
Bhavanna Voradham Vidhésa, son nom officiel après sa promotion par le Sangha 
thaïlandais. 
 
   « A French woman had bought an estate in Tournon and gave it to the monks of 
the forest in order to give them a home sweet home. We arrived in 1977 and, that 
year, my second master (after the one with whom he had started his monkhood, in 
Vientiane) was in the West. So, he came to Tournon to consecrate our monastery by 
giving it relics and a name”, said Phra Khru Bhavanna Voradham Vidhésa, his 
official name after his promotion by the Thaï Sangha. 
 
   “ມີ  ແມ່ອອກຝຣ່ັງ ຜູ່ຫນື ່ ງ ໄດ້ ໄປ ຊື ້  ເອົ າ ເຮື ອນ ແລະ ດີ ນຕອນນື ່ ງ ຢູ່ ເມື ອງຕວກນົງ ແລະ ໄດ້ ເຄັນ 
ໃຫ້ ຄຣູບາ ກໍາມະຖານ. ພວກອັດຕະມາ ໄດ້ ມາຮອດ ຕວກນົງ ໃນ ປີ  1977. ພໍດີ ບັງເອີ ນ, ໃນ ປີ ນ້ັນ 
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ອາຈານ ອົງ ທີ ່ ສອງ ຂອງ ອັດຕະມາ ໄດ້ ໄປ ໃນ ເຂດຕາວັນຕົກ ແລະ ພຣະອາຈານ ກໍໄດ້ກາຍມາ ອຸດທິ ດ 
ວັດ ຂອງ ອັດຕະມາ ໂດຍ ໄດ້ ມອບ ສາຣິ ຄະທາດ ແລະ ຊື ່  ໃຫ້ແກ່ວັດ ຂອງພວກເຮົ າ“, ພຣະຄຸ່ ພາວັນນາ 
ວໍ ຣະທັມ ວິ ້ ເດຊະ ໄດ້ ອະທິບາຍ ເພ້ີມ ຕ່ືມ ອີ ກ.    

   
 Gnathane Panekhao devant la photo de son second maître Ajahn Chah (G) et, avec le sénateur-maire de 

Tain, devant la photo de Janine Boitel (D), et avec le fils de Janine en bas. 
Three symbolic pictures : the Venerable with his master Ajahn Chah and Janine Boitel, the French woman 

who donated the Tournon’s estate to the monks of the forest. And below, he is with her son. 
ຍາທ່ານ ປານຂາວ ແລະ ຮ ບ ຂອງ ອາຈານຊາ ແລະ ແມ່ເຖ້ົາ ຊານນ ່ ນເນີ  ບົວແຕນ ທ ່  ໄດ້ ເຄນ ບ້ານ ແລະ ທ ່ ດ ນ ໃຫ້ ແກ່ 

ວັດປ່າ ກໍໍ າມະຖານ ໃນ ປ  1977. ຢ ່  ຂ້າງລ ່ມ ແມ່ນ ລ ກຊາຍ ຂອງ ຊານ ນເນ . 

    

   Janine, à la fois nonne, gestionnaire rigoureux et maîtresse des lieux très respectée 
et crainte en même temps, avait porté du bout des bras le monastère pendant de 
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longues années avant de s’en aller en 2008 au cours d’un gros orage ayant inondé 
toute la zone. « On peut fuir le feu, mais on ne saurait fuir l’eau », rapporte le Maître. 
Janine avait suivi les pas du vénérable jusqu’en Thaïlande et au Laos, avait organisé 
avec maestria la fête des 30 ans du monastère, en 2007. Avant de s’en aller, donc… 
 
   Janine, a nun and a master’s in management and organisation who was loved and 
respected, had done everything she could to help Ajahn develop his monastery before 
passing away in 2008 during a heavy storm. “One can run away from a fire, but not 
from a flood”: Janine was saying according to venerable Nyanadharo. She was always 
there, following the venerable footsteps to as far as Thailand and Laos, being by his 
side during all her life, and organising with mastery the celebration of the 30th 
anniversary, in 2007. 
  
   ແມ່ຂາວ ຊານນີ ນເນີ  ບົວແຕນ ໄດ້ ເປັນ ຜູ່ ໃຫ້ ຄວາມອູປະຖັມ ອູ້ມຊູ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ຢ່າງ 
ເຕັມອົກ ເຕັມໃຈ ຕະລອດມາ ກ່ອນຈະໄດ້ ລາໂລກ ຈາກໄປ ໃນ ປີ  2008 ໃນ ຂະນະ ທີ່ ມີ  ຜົນຕົກ ຟ້າລົມ 
ນໍ ້ າຖ້ວມ ເຂດ ເມື ອງ ຕວກນົງ. ແຕ່ ກ່ອນ ມໍລະນະພາບ, ແມ່ຂາວ ກໍ ໄດ້ ເຂົ ້ າຮ່ວມ ກິດຈະການ ອັນ 
ສໍ າຄັນຕ່າງໆ ຂອງ ວັດ ກັບ ຍ່າທ່ານປານຂາວ, ໂດຍສະເພາະແລ້ວ ກໍແມ່ນ ການສເລີ ມສລອງ ວັນ 
ຄົບຮອບ 30 ປີ  ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ໃນປີ  2007. 

   
  Le maître a ainsi relaté l’histoire du jeune Thaïlandais qu’il tient dans les bras (D) : 
« Des maîtres nous avaient dit que Janine se serait réincarnée dans le corps d’un 
petit garçon. Avec plusieurs maîtres, nous nous étions donc rendus au domicile de 
ses parents. Et quand vint mon tour de le prendre dans mes bras, j’avais fait un vœu 
que le bébé, alors âgé de quelques mois seulement, me pisse dessus s’il était Janine 
dans une autre vie. Et dès que je le tenais, il avait non seulement fait pipi, mais aussi 
caca, en pétant à tout va… » 
 
  The Master has thus related his encounter with the Thai boy ® while he was only 
seven or eight months: “It was said that Janine was reborn as a Thai boy. So, we 
went to see him at his parents’ house with a few Buddhist monks. When came my 
turn to take him in my arms, I did make a wish: If the baby were Janine in his last 
life, he would urinate on me. That was just what he did…” 
  
    ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ເລົ່ າ ນິ ທານ ຄວາມເປັນມາ ຂອງ ເດັກໄທ ຄົນນີ ້  ວ່າ: « ຫລັງຈາກ ໄດ້ ງີ ນ 
ຄຣຼບາອາຈານ ເວົ ້ າວ່າ ຊານນີ ນເນີ  ໄດ້ມາເກີດແລ້ວ, ອາຈານ ພ້ອມດ້ວຍ ພຣະສົງ ອີ ກຫລາຍອົງ ກໍໄດ້ 
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ພາກັນ ໄປ ຢ້ຽມຢາມຖາມຂ່າວ. ແລະ ເມື່ ອຮອດ ຖ້ຽວ ຂອງ ອາຈານໆ ກໍ ໄດ້ ອະທິຖານ ໃນ ໃຈ ກ່ອນ ຈະ 
ອູ້ມເອົ າ ເດັກຄົນນ້ັນ ວ່າ: ຖ້າຫາກແມ່ນ ຊານນີ ນເນີ  ມາເກີ ດ, ໃຫ້ ລາວ ຍ່ຽວໃສ່ ອາຈານ ໂລດເດີ ້ . ພໍແຕ່ 
ອູ້ມ ເອົ າລາວ, ເດັກນ້ອຍ ຄົນນ້ັນ ກໍ ທັງຕົດ ທັງຢ່ຽວ ແລະ ທັງຂີ ້  ໃສ່ ອາຈານ  ນໍ າອີ ກດ້ວຍ...” 

  
   Depuis, la famille du vénérable Nyanadharo ne s’est jamais arrêtée de s’élargir pour 
comprendre des branches en Amazonie et à Hawaï où il a aidé à mettre en place le 
Centre international de méditation à Sacred Falls, Honolulu.   
    Master Nyanadharo’s family keeps on growing and has new branches in Amazonia 
and Hawaii where he has helped to settle an International Meditation Center at 
Sacred Falls, Honolulu. 
   ຄອບຄົວ ຂອງ ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ສືບຕ່ໍ ຂະຍາຍກ້ວງ ອອກໄປ ເລ້ືອຍໆ ໂດຍມ  ສະມາສ ກ ຈາກ  
ເຂດອາມາໂຊນນ ້  ແລະ ເກາະຮາວາຍ ເຂ້ົາມາຕ່ືມ. ແລະ ກໍແມ່ນ ຢ ່  ເມືອງ ໂຫນໂນລ ລ  ນ ້ ເອງ ທ ່  ຍາທ່ານ 
ໄດ້ ຊ່ວຍ ສ້າງ ສ ນພາວະນານານາຊາດ ທ ່  ມ  ຊືວ່າ ວັດລາວບຸດດາສັກສິດ. 
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   En 40 ans d’existence, du 7.7.77 au 7.7.2017 donc, le monastère Bodhinyanarama 
est devenu un centre de méditation renommé, un refuge de sérénité et d’harmonie 
pour des personnes en quête de spiritualité, un havre de paix pour celles et ceux qui 
recherchent simplement une respiration, une parenthèse ou un nécessaire retour sur 
eux-mêmes. La pagode organise également, bien évidemment, les principales fêtes du 
calendrier bouddhique. « On ne vient pas forcément ici pour la vie religieuse. Des 
gens arrivent avec des demandes différentes. Pour faire un deuil, ou bien une pause 
dans leur vie. Tout dépend ensuite de la manière dont on s‘adapte », reconnaît 
d’ailleurs le Maître. 

 
   During these last 40 years, from 7.7.77 to 7.7.2017, Vat Bodhinyanarama has 
become a renowned meditation center, a shelter of serenity and harmony for those 
looking for spirituality, a haven of peace for those simply seeking a breath, or just a 
parenthesis, a trip back inside themselves. The monastery naturally organises 
Buddhist festivals all along the year. “Naturally, people don’t come to the monastery 
for a religious life. They are coming with different kinds of needs: bereavement, a 
pause in their life. Then, it all depends on the ways with which one can adjust or not 
oneself to the situation”, said the Master. 
 
   ໃນ ໄລຍະ 40 ປີ  ທີ່  ຜ່ານມານີ ້ , ຈາກ ວັນທີ່  7.7.77 ຫາ ວັນທີ່  7.7.2017, ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ໄດ້ 
ກາຍມາເປັນ ບ່ອນສະມາທິ ທີ່  ມີ  ຊື່ ສຽງ, ບ່ອນ ທີ່  ເຕັມໄປດ້ວຍ ຄວາມສງົບງຽບ ແລະ ຄວາມປະສົມ 
ປະສານ ກັນ ສໍ າລັບ ໝົດທຸກຄົນ ທີ່  ຊອກຫາ ສີ ນທັມ ຫລື  ຄວາມເຊື່ ອຖື  ທາງດ້ານ ແນວຄິ ດ ຈິ ດໃຈ 
ຫລື ບໍ່  ກໍແມ່ນ ບັນດາ ຜູ່ ທີ່  ຢາກ ຊ່ັງຊາ, ຖອດຖອນ ບົດຮຽນ ຊີ ວິ ດ ຂອງ ຕົນເອງ. ແລະ ທຸກໆ 
ເດື ອນໃດ ທາງ ວັດ ກໍ ໄດ້ ຈັດບຸນ ແລະ ການຈໍ າສີ ນ ພາວະນາ ຂື ້ ນ ສະເມີ  ມາ.  
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   “ຫມົດທຸກໆຄົນ ບໍ ່ ໄດ້ ພາກັນ ມາ ວັດ ເພື ່ ອ ຢາກ ໃຊ້ ຊີ ວິ ດ ຢູ່ ໃນ ສີ ນທັມ ດອກ. ຫລາຍໆຄົນ ກໍ ມາ 
ວັດ ເພື ່ ອ ເປັນ ການໄວ້ທຸກ ຕ່ໍ ຍາດຕິພີ ່ ນ້ອງ ທີ ່  ໄດ້ ລ່ວງລັບ ດັບຂັນ ໄປແລ້ວ, ບາງຄົນ ກໍ ກາຍມາ ເພື ່ ອ 
ເປັນ ການພັກຜ່ອນ ໜີອອກຈາກ ວຽກບ້ານ ການເຮື ອນ ປະຈໍ າວັນ ທີ ່  ຫຍຸ້ງຍາກ ຂັດສົນ. ໃນ ທີ ່ ສຸດ 
ມັນ ກໍຂື ້ ນ ກັບ ແຕ່ລະ ສ່ວນຕົວບຸກຄົນ ທີ ່  ຈະ ສາມາດ ປັບຕົວ ເຂົ ້ າ ກັບ ສະພາບການ ໃໝ່ ໄດ້ ຫລື  ບໍ ່  ”, 
ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ອະທິບາຍ ເພ້ີມ ຕ່ືມ. 

       Autant de motivations différentes qu’il y a de fidèles…  
Each and every faithful has a specific aims and desires even though each and every one 

 is trying to follow the same path established by Buddha some 2600 years ago… 
 

   En 40 ans, le vénérable Nyanadharo et le monastère Bodhinyanarama ont apporté 
une contribution aussi variée qu’importante au développement et au rayonnement du 
Bouddhisme en France et en Europe, avec en particulier la réception des reliques de 
Bouddha à Genève, lors de la tournée mondiale des reliques offertes à l’ONU par les 
pays asiatiques. En 1999, l’Assemblée générale des Nations-Unies a adopté une 
résolution faisant du 10 mai la journée mondiale du Vesak ou Vassa, afin de saluer 
« la contribution que le bouddhisme, l’une des plus vieilles religions du monde, 
apporte depuis plus de 2500 ans et continue d’apporter de la spiritualité à 
l’humanité » (Résolution 54/115). 
 
   In 40 years, Master Nyanadharo and the Bodhinyanarama Monastery have made 
varied and important contributions to the development and influence of Buddhism in 
France and in Europe with especially the reception of Buddha’s relics in Geneva 
during the world tour of relics offered to the United Nations by Asian countries. In 
1999, the General Assembly of the UN had declared May 10 the International Day of 
Vesak, or Vassa, in order to pay tribute to “the contribution from Buddhism, one of 
the oldest religions in the world, that has brought for more than 2500 years, and 
keeps on bringing spirituality to Humanity” (Resolution 54/115). 
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   Les reliques de Bouddha au siège de l’ONU à New York. Buddha’s relics at the UN headquarters 
 in New York. ສາຣິຄະທາດ ທ ່  ສໍານັກງານ ອົງການ ສະຫະປະຊາຊາດ ທ ່  ກຸງ ນ ວຢອກ 

     
   ໃນ ໄລຍະ ເວລາ 40 ປີ  ທີ່  ຜ່ານມາ, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ແລະ ວັດໂພທິຍານນາຣາມ ໄດ້ ສາມາດ 
ປະກອບສ່ວນ ອັນສໍ າຄັນ ເຂົ ້ າ ໃນ ການສ່ົງເສີ ມ ເຮັດໃຫ້ ພຸທສາສນາ ຈະເລີ ນ ເຕີມໂຕ ແລະ ສ່ົງ 
ແສງສວ່າງ ອັນ ເຫລື ້ ອມໃສ ໄປ ທ່ົວ ໃນ ປະເທດຝຣ່ັງ ແລະ ໃນ ທະວີ ບ ເອີ ຣົບ ໂດຍທີ່  ຍາທ່ານ ໄດ້ ໄປ 
ຮ່ວມ ເປັນ ປະທານ ໃນ ການ ຕ້ອນຮັບ ສາຣິ ຄະທາດ ທີ່  ກຸງ ເຊີ ແນ້ວ ເນື່ ອງ ໃນ ໂອກາດ ການເດີ ນທາງ 
ອ້ອມໂລກ ຂອງ ສາຣິ ຄະທາດ ທີ່  ບັນດາປະເທດ ໃນ ເຂດ ອາຊີ  ໄດ້ ມອບ ໃຫ້ ແກ່ ສະຫະປະຊາຊາດ. 
    ໃນ ປີ  1999, ກອງປັດຊູູມຫລວງ ຂອງ ອົງການ ສະຫະປະຊາຊາດ ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ເຫັນພ້ອມ ຮັບເອົ າ 
ວັນທີ່  10 ພີດສະພາ ໃຫ້ ເປັນ ວັນນານາຊາດ ຂອງ ມື ້ ບຸນເຂົ ້ າພັນສາ « ເພ່ືອ ເປັນການ ສະແດງ 
ຄວາມເຄົ າລົບ ຕ່ໍ ການທີ່  ພຸທສາສນາ ໄດ້ ນໍ າເອົ າ ສີ ນທັມ ແລະ ຄວາມເຊື່ ອຫມ້ັນ ໃນ ສີ່ ງສັກສິ ດ ມາໃຫ້ 
ຊາວໂລກ ມາໄດ້ ຫລາຍກ່ົວ 2500 ປີ  ແລ້ວ” (ມັດຕິ ເລກທີ່  54/115). 
   
    Il y a eu ensuite le très émouvant retour au Laos du 
vénérable, accompagné d’une importante délégation, reçus 
officiellement par les autorités du pays ; sa contribution à 
la célébration des 450 ans de la désignation de Vientiane 
comme capitale du royaume de Lanexang, le vénérable 
Nyanadharo devenant pour la circonstance chef d’une 
délégation de bronzes… thaïlandais ! Et enfin, l’arrivée à 
Paris des reliques de Bouddha offertes par la Thaïlande à 
l’Europe, installées de manière permanente à la Grande 
Pagode de Vincennes. 
 
   Later on, the Master and an important delegation had 
made a moving trip back to Laos where they were 
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welcomed by officials. He had also taken part in the celebration of the 450th 
anniversary of Vientiane becoming the royal capital of Anachack Lanexang. On that 
occasion, Venerable Nyanadharo was the head of… a Thai monks’ delegation! And 
last but not the least, he was the central figure in the gift of Buddha’s relics by 
Thailand to Europe in 2009. Buddha Gautama’s relics are now in a crypt at La 
Grande Pagode de Vincennes, in Paris.  
 
   ໃນ ເວລາ ຕ່ໍມາ, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ພ້ອມດ້ວຍ ຄະນະຕິດຕາມ ໄດ້ ເດີ ນທາງ ກັບໄປ ເມື ອງລາວ ແລະ 
ກໍ ໄດ້ ຖື ກຕ້ອນຮັບ ຢ່າງອົບອູ່ນ ສົມກຽດ ຈາກ ລັຖບານ ແລະ ອົງການ ຈັດຕ້ັງ ກ່ຽວຂ້ອງ. ຕ່ໍມາ, 
ຍາທ່ານ ກໍໄດ້ໄປ ປະກອບສ່ວນ ເຂົ ້ າ ໃນພິທີ  ສເລີ ມສລອງ ວັນຄົບຮອບ 450 ປີ  ຂອງ ການປະກາດ ໃຫ້ 
ວຽງຈັນ ກາຍເປັນ ເມື ອງເອກ ຂອງ ອານາຈັກລ້ານຊ້າງ. ໃນໂອກາດ ດ່ັງກ່າວນີ ້ , ຍາທ່ານ ໄດ້ເປັນ 
ຫົວໜ້າ ຄະນະສົງ ໄທ ທີ່ ໄດ້ນໍ າເອົ າ ຫລວງປູ່ ສຸພາ, ອາຍຸ 116 ພັນສາ, ໄປ ເປັນ ປະທານບຸນດ່ັງກ່າວ. 
ແລະ ໃນ ປີ  2009, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ກໍໄດ້ສາມາດ ກະຕູ້ນໃຫ້ ສັງຄະຣາດໄທ ມອບ ສາຣິ ຄະທາດ ຂອງ 
ພຣະພຸທເຈົ ້ າ ໃຫ້ ແກ່ ທະວີ ບເອີ ຣົບ ແລະ ໄດ້ ຖື ກ ນໍ າໄປ ປະດີ ດສະຖານ ໄວ້ ທີ່  ວັດໃຫຍ່ ແວງແຊນເນີ . 

La chamane marche sur les pas des Indiens d’Amazonie venus au monastère en 2012.  
Like Indians from Amazonia in 2012, the first woman Shaman was in Tournon for the 40th anniversary… 

 

   Le monastère a évidemment célébré, en 2007, et avec un faste particulier le 30e 
anniversaire de sa fondation, en présence des bonzes de différentes écoles dont 
certains venaient spécialement du Laos. Cinq ans plus tard, des Indiens venus 
d’Amazonie et un très grand maître de l’école de la forêt avaient honoré de leur 
présence le 35ème anniversaire afin d’accorder leur bénédiction et célébrer ensemble, 
sur la terre de France, l’universalité de la spiritualité.  
 

   In 2007, Vat Bodhinyanarama had celebrated its 30th anniversary with months 
from different schools, some coming from as far away as Laos or Thailand. Five years 
later, Indians from Amazonia and a great master from the school of the monks of the 
forest had honoured by their presence the 35th anniversary in order to dedicate and 
celebrate together, in France, the universality of spirituality. 
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   ໃນ ປີ  2007, ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ໄດ້ ສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ວັນຄົບຮອບ 30 ປີ  ຂອງ ການສ້າງຕ້ັງ ຂອງ 
ຕົນ  ໂດຍ ໄດ້ມີ  ຄຣູບາ ອາຈານ ຈາກ ລາວ ໄທ ແລະ ອີ ກ ຫລາຍໆ ເຂດ ໃນເອີ ຣົບ ເຂົ ້ າຮ່ວມ. ຫ້າ ປີ  ຕ່ໍມາ 
ກໍໄດ້ມີ  ຜູ່ຕາງໜ້າ ອີ ນເດັຍແດງ ຈາກ ອາມາໂຊນນີ  ພ້ອມດ້ວຍ ຫລວງປູ່ ເນັນຄໍ າ ເຂົ ້ າຮ່ວມ 
ວັນຄົບຮອບ 35 ປີ , ຊີ ້ ສະແດງ ບອກໃຫ້ ຊາວໂລກ ແລະ ເທວະບຸດ ເທວະດາ ໃນ ທ່ົວ ຈັກວານ ໄດ້ຮູ້ 
ໄດ້ເຫັນ ວ່າ ຄວາມເຊື່ ອຫມ້ັນ ໃນ ສີ ນທັມ ນ້ັນ ແມ່ນ ບໍ່ ມີ ຜົມແດນ, ເຖີ ງແມ່ນວ່າ ຊາວພຸທເຮົ າ ຈະ 
ຕົກແຕກ ໜີໄປ ຢູ່ ແຫ່ງຫົນ ໃດ ກໍຕາມ. 

   Illustration de l’universalité de la spiritualité avec des fidèles français, lao, des bonzes américains, 
chinois, thaï, tibétains, français, suisses et bien sûr lao…  The best illustration of the universality of 

spirituality in this picture:  the faithful are Lao (from France and Hawaii), French and Thai, the monks are 
Chinese, American, Thai, Tibetan, French, Swiss and, of course, Lao… And we also have the King of Hawaii and 

a Chaman from Amazonia… 
 

   « Le monastère est ouvert à tous ceux qui désirent apprendre à connaître la vraie 
nature du cœur de chacun », a expliqué le vénérable Nyanadharo avant d’ajouter en 
guise d’avertissement sur la difficulté de la recherche du soi, ou plutôt du non-soi : « 
Les Français sont trop enfermés dans leurs têtes et leurs idées. On parle de respecter 
la nature mais à quoi bon ? Sans hygiène de vie, il n’y a pas d’équilibre possible ! 
Notre joie, notre bonheur, notre enfer, nous les créons nous-mêmes ! », a-t-il affirmé 
à un journaliste du Dauphiné. 
 
   « Our monastery is open to all those who wish to learn to know the real nature of 
their heart”, said the Master before adding as a warming about the great difficulty of 
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seeking the self, or rather the non-self: “French people are too enclosed in their head 
and ideas. We talk about respecting nature, but what’s the point? Without the 
hygiene of life, there is no equilibrium possible. Our joy, our happiness, our hell, we 
all create them by ourselves!” 
 
   “ຫມົດທຸກຄົນ ທີ ່  ຢາກຮຽນຮູ້ ທາດແທ້ ຂອງ ຫົວໃຈ ຂອງຕົນ ຈະສາມາດ ເຂົ ້ າມາ ວັດ ຂອງ ພວກເຮົ າ 
ໄດ້. ແຕ່ວ່າ ຊາວຝຣ່ັງເສດ ມັນ ພາກັນ ປິ ດປະຕູ ບໍ ່ ໃຫ້ ຫຍັງ ເຂົ ້ າໄປ ໃນຫົວ ແລະ ໃນຄວາມຄິ ດ ຂອງ 
ພວກເຂົ າ. ກໍ ແປວ່າ ບໍ ່ ຈໍ າເປັນ ຕ້ອງ ເວົ ້ າເຖີ ງ ການນັບຖື  ທໍາມະຊາດ ສີ ່ ງແວດລ້ອມ ດອກ. ຖ້າ ຫາກວ່າ 
ບໍ ່ ມີ  ອານາມັຍ ທາງດ້ານຊິ ວິ ດ ແລ້ວ, ມັນ ກໍ ຈະ ບໍ ່ ມີ  ດຸລະພາບ ຫລັກຫມ້ັນ ແຕ່ ຢ່າງໃດເລີ ຍ ! ເພາະວ່າ 
ມັນ ແມ່ນເຮົ າເອງ ເປັນ ຜູ່ສ້າງ ຄວາມມ່ວນຊື ່ ນ, ແມ່ນ ເຮົ າເອງ ເປັນ ຜູ່ສ້າງ ຄວາມສຸກກາຍ ສະບາຍໃຈ 
ແລະ ກໍ ແມ່ນ ເຮົ າ ເອງ ອີ ກຄື ກັນ ເປັນ ຜູ່ສ້າງ ນາຣົກ“, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ອະທິບາຍ. 

Silence et recentrage au milieu des bavardages… Silence and refocusing on oneself in spite of talkativeness… 
 

   Subjugué et touché au plus profond de son âme, le journaliste du Dauphiné a dû 
reconnaître la pertinence de la philosophie du vénérable Nyanadharo : « Au milieu 
des bavardages, le moine de la forêt enseigne le silence et le recentrage. Dans le 
respect de tout ce qui est vivant… » 
 
   A newsman from a local newspaper, who was interviewing the Master, was so 
impressed that he has summed up his philosophy as follows: “In the middle of all this 
talkativeness, the monk of the forest teaches silence and refocusing on the essential. 
And by respecting all living beings…” 
 
   ນັກຂ່າວ ຈາກ ລາຍວັນ Le Dauphiné, ທີ່  ໄດ້ ໄປສໍ າພາດ ຍາທ່ານ ປານຂາວ, ມີ  ຄວາມຮູ້ສື ກ ດີ ໃຈ 
ແລະ ປິ ຕິຍີ ນດີ  ເປັນ ພິເສດ ຕ່ໍ ການເທສໜາ ດ່ັງກ່າວ, ຈື່ ງ ໄດ້ຂຽນວ່າ: « ໃນ ຂະນະ ທີ່  ມີ ການປາກເວົ ້ າ 
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ສຽງດັງ ແຊວໆ, ຄູບາ ວັດປ່າ ໄດ້ສອນ ໃຫ້ພວກເຮົ າ ຮັກສາ ຄວາມສຫງົບງຽບ ແລະ ເອົ າຈິ ດ ເອົ າໃຈ ໃສ່ 
ຕົນເອງ, ສະມາທິ, ເຮັດໃຫ້ ຈິ ດໃຈ ຜ່ອງໄສ ເບີ ກບານ, ແລະ ໂດຍ ມີ  ການ ນັບຖື  ທຸກ ໆ ຊິ ວິ ດ ທີ່  ມີ  ຢູ່ ໃນ 
ໂລກ ຂອງ ເຮົ າ... “ 

 
     En 2011, il avait conduit une importante délégation de bouddhistes, venus du Laos, 
de France et d’Europe, à la fête célébrant les 115 ou 116 ans de Louang Pou Soupha, 
un très grand vénérable installé à Phuket depuis plus de 60 ans après avoir quitté les 
montagnes de Phou Khaokhouai, dans son Laos natal. Et c’est le vénérable centenaire 
qui présidait la cérémonie des 450 ans de Vientiane capitale d’Anachack Lanexang 
lors d’un retour rempli d’amour et d’émotions à ses terres ancestrales. 
   In 2011, the Master was in Phuket with an important delegation of Buddhists from 
Laos, France, and Europe to celebrate the 115th or 116th birthday of Louang Pou 
Soupha, a very respected monk coming from Laos some 60 years ago. Thanks to 
Gnathane Panekhao, the centenary was able to fly back to his homeland for the first 
and last time. He was presiding over the ceremony of the 450th anniversary of 
Vientiane becoming the royal capital of Anachack Lanexang. 

  Luang Pou Soupha (far right) during his 115th or 116th birthday ceremony in Phuket 
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    ໃນ ປີ  2011, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ເປັນ ຫົວໜ້າ ຄນະຊາວພຸທ ຈາກ ລາວ ຝຣ່ັງ ແລະ ເອີ ຣົບ ໄປ 
ເຂົ ້ າຮ່ວມ ບຸນສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ວັນຄ້າຍ ວັນເກີດ ຂອງ ຫລວງປູ່ ສຸພາ ຊື່ ງ ກໍາລັງ ໄດ້ 105 ຫລື  106 
ພັນສາ ທີ່  ເມື ອງ ພູເກດ, ທາງ ພາກໄຕ້ ຂອງ ໄທ. ຫລວງປູ່ ສຸພາ ໄດ້ ອອກ ຈາກ ບ້ານເກີດ ເມື ອງນອນ 
ໃນ ເຂດ ພູເຂົ າຄວາຍ ໄປຢູ່ ພູເກດ ມາໄດ້ ຫລາຍກ່ົວ 60 ປີ  ແລ້ວ ແລະ ຫລວງປູ່ ກໍໄດ້ ສາມາດ ກັບຄື ນ 
ໄປ ໃນ ດີ ນລາວ ເພ່ືອ ເປັນ ປະທານ ພິທີ  ສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ວັນຄົບຮອບ 450 ປີ  ຂອງ ການ ທີ່  ເມື ອງ 
ວຽງຈັນ ໄດ້ ຖື ກ ແຕ່ງຕ້ັງ ໃຫ້ ເປັນ ຫົວເມື ອງເອກ ຂອງ ອານາຈັກ ລ້ານຊ້າງ. 
 

   Dernière réalisation en date du vénérable Nyanadharo, qui illustre l’universalité du 
bouddhisme : la création, à Honolulu, du Sacred Falls International Meditation 
Center – Wat Lao Buddha Sacksith dans un espace de paradis terrestre avec des 
montagnes, de la forêt luxuriante et l’Océan Pacifique juste à côté.   
   En gage de la permanence du centre et du bouddhisme en général, le Maître a 
donné deux météorites, Phra Lek Lai en Lao, « qui possèdent le pouvoir d’unir tous 
les éléments », et qui seront enterrés dans les fondations du Sima, selon les vieilles 
traditions bouddhiques. « C’est pour les prochaines générations, pour nous montrer 
le chemin, et prolonger pendant encore 2400 autres années le Dharma, jusqu’à 
l’arrivée du prochain Bouddha », a conclu Phra Khru Bhavanna Voradham Vidhésa. 

Cérémonie de consécration du Wat Lao Buddha Sacksith à Honolulu en 2016.  
Dedication ceremony of the Sacred Falls International Meditation Center in 2016, in Hawaii. 

 ພິທ  ທາງສາສນາ ສ້າງຕ້ັງ ວັດລາວ ບຸດດາສັກສິດ ທ ່  ເມືອງ ໂຮນໂນລ ລ  ໃນ ປ  2016 
 

   The last achievement –for the time being- of Gnathane Panekhao, which perfectly 
symbolises the universality of Buddhism: the foundation of the Sacred Falls 
International Meditation Center – Wat Lao Buddha Sacksith, in Hololulu, in a place 
that really looks like Haven on earth with mountains, a river, a luxuriant forest and 
the Pacific Ocean nearby. Venerable Nyanadharo has given two meteorites, Phra Lek 
Lai in Lao, “which possess the power to unite all the elements”. 
   They will be buried in the “heart” of the Sima according to old Buddhist traditions. 
“It’s for the next generations, to show us the route and to extend the Dharma for 
2400 more years, until the arrival of the next Buddha”, added Phra Khru Bhavanna 
Voradham Vidhésa. 
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   ຜົນສໍ າເລັດ ອັນລ້າສຸດ ຂອງ ຍາທ່ານ ປານຂາວ ກໍແມ່ນ ການສ້າງຕ້ັງ ວັດລາວ ບຸດດາສັກສີ ດ ທີ່  
ເມື ອງ ໂຮນໂນລູລູ ໃນ ເກາະຮາວາຍ ໃນ ປີ  2016. ໃນ ໂອກາດ ດຽວກັນນີ ້ , ຍາທ່ານ ໄດ້ ມອບ 
ພຣະເຫລັກໄຫລ ສອງອົງ ໃຫ້ແກ່ ສູນພາວະນາ ນານາຊາດ ເພ່ືອ ຈະນໍ າໄປ ຝັງໄວ້ ໃນ ໃຈສີ ມ 
ຕາມຮິ ດຄອງ ປະເພນີ  ດ່ັງເດີ ມ ຂອງ ລາວ ເຮົ າ. « ພຣະເຫລັກໄຫລ ມີ  ພະລັງ ອໍ ານາດ ໂຮມເອົ າ 
ທຸກສີ່ ງຢ່າງ ເຂົ ້ າ ກັນ ໄດ້ ໃຫ້ເປັນ ແຜ່ນດຽວກັນ. ນີ ້ ແມ່ນ ເອົ າໄວ້ ໃຫ້ ຄົນລູ້ນຫລັງ ແລະ ເພ່ືອ ເປັນ ອັນ 
ຊີ ້ ຫົນທາງເດີ ນ ໃຫ້ ເຮົ າ ທຸກຖ້ວນໜ້າ ໄປອີ ກ 2400 ປີ  ຈົນກ່ົວ ພຣະພຸທເຈົ ້ າ ອົງໃຫມ່ ຈະຊົງ 
ສະເດັດລົງມາ ສູ່ໂລກ ມະນຸດ », ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ອະທິບາຍ. 
 

   Sa désignation, aussi imprévue que totalement spontanée, comme huitième 
patriarche ou élément lors de la commémoration des 800 ans de la fondation de la 
grande pagode de Shanghaï, en octobre 2016, en présence de 5000 bonzes et de 3000 
nonnes, reste encore un grand mystère pour beaucoup, à commencer par le vénérable 
Nyanadharo lui-même. « Je suis le lien entre l’Asie, le Pacifique, Hawaï, les 
Amériques et l’Amazonie », souligne simplement le Maître. Et c’est là que le 
vénérable Zen Yu est entré dans sa vie… 
 
   His nomination, unexpected but completely spontaneous, as the 8th patriarch or 
element during the commemoration of the 800 years of the foundation of the great 
Shanghai pagoda, in October 2016, in front of 5000 monks and 3000 nuns, is still a 
big mystery for most of us, including the venerable Nyanadharo himself. “I’m the 
connection between Asia, the Pacific, Hawaii, Americas and Amazonia”, he said 
without developing his thoughts. And that’s where venerable Zen Yu will play an 
important role… 

Master Nyanadharo with Venerable Zhen Yu at his Waken Temple in El Monte, California. 
Le Maître avec le Vénérable Zhen Yu à son Waken Temple, à El Monte, en Californie. 
 ຍາທ່ານ ປານຂາວ ຖ່າຍຮ ບ ຮ່ວມກັບ ອາຈານ ເຊັນຢ ່  ທ ່  ວັດເວກເກ ນ, ເມືອງ ແອນມົງເຕ, ລັດ ກາລ ຟອກນ  

 
   ໃນ ເດື ອນ ຕຸລາ 2016, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ຖື ກເລື ອກ ໃຫ້ ເປັນ ສັງຄະລາດ ອົງທີ່ ແປດ ເນື່ ອງ ໃນ 
ໂອກາດ ການສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ວັນຄົບຮອບ 800 ປີ  ຂອງ ວັດໃຫຍ່ ເມື ອງຊຽງຮາຍ ແບບ ບໍ່ ຄາດຝັນ 
ແລະ ມະຫັດສະຈັນ ນໍ າອີ ກ ດ້ວຍ. ແລະ ກໍແມ່ນ ຊ້ອງໜ້າ ຜູ່ເຂົ ້ າຮ່ວມບຸນ ອັນ ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ 
ໃນນ້ັນ ກໍມີ  ພຣະສົງ 5000 ອົງ ແລະ ແມ່ຂາວ ອີ ກ 3000 ຕົນ. ເນື່ ອງ ຈາກວ່າ ສັງຄະລາດ ອົງ ທີ່ ແປດ ໄດ້ 
ຈໍ າເປັນ ເຂົ ້ າ ໂຮງພະຍາບານ ດ່ວນ, ຈື່ ງ ໄດ້ພາໃຫ້ ບັນດາ ຄຣູບາອາຈານ ແລະ ໂດຍ ສະເພາະແລ້ວ ກໍ 
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ແມ່ນ ພຣະອາຈານ ເຊັນຢູ່ ພາກັນ ຊີ ້ ເອົ າ ຍາທ່ານ ຂອງ ພວກເຮົ າ ໃຫ້ ຂື ້ ນ ກໍາຕໍາແຫນ່ງ ດ່ັງກ່າວ 
ແທນ. ຕາມ ຮິ ດຄອງ ຂອງ ວັດດ່ັງກ່າວ ແລ້ວ, ພິທີ ບຸນ ສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ຈະ ມີ  ຂື ້ ນໄດ້ ກໍ ແຕເມື່ ອ ມີ  
ສັງຄະລາດ ທັງ ແປດອົງ ເປັນ ປະທານ. “ອາຈານ ແມ່ນ ເປັນ ສາຍຕ່ໍ ລະຫວ່າງ ອາຊີ  ປາຊີ ພີກ ຮາວາຍ 
ທະວີ ບອາເມຣິ ກາ ແລະ ປ່າໄມ້ ອາມາໂຊນນີ ”, ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ອະທິບາຍ. 
 

   « Vous pouvez chanter en Pali », lui a fait remarquer le Maître après une séance de 
récitation des mantras à l’Université de Berkeley où, le hasard, les avait placés côte-
à-côte. 
   « Yes, of course. It’s strange indeed, I feel that we have known each other since a 
very long time », lui a répondu le vénérable Zhen Yu, ajoutant qu’il allait se rendre à 
Shanghaï en octobre pour les 800 ans de la grande pagode Jing’an Temple. 
   “Moi aussi… » 
  « And then, I’ll take care of you, because I’m one of the organisers », dit encore le 
venerable Zhen Yu.  

 
   Et voilà comment Gnathane Panekham est devenu 8e patriarche après avoir été 
reconnu comme chef spiritual de toute l’Amazonie. Et voilà pourquoi le vénérable Zen 
Yu s’est envolé de Shanghai, après avoir assisté à la plus importante cérémonie du 
Vesak avec son maître, vers la France et Tournon afin de pouvoir participer aux 
festivités des 40 ans d’existence du monastère Bodhinyanarama. 
   And that’s how our Master had been promoted to the 8th patriarch rank. 
Beforehand, he had been recognised as the spiritual leader of all the Amazonia. And 
it’s the reason why venerable Zhen Yu was in Tournon to take part in the 
commemoration of the 40th anniversary of the Bodhinyanarama Temple. 
   ນີ ້ ລະ ຄື  ຄວາມເປັນມາ ຂອງ ການໄດ້ຂື ້ ນກໍາຕໍາແໜ່ງ ສັງຄະຣາດ ອົງທີ່ ແປດ ຂອງ ຍາທ່ານ ປານຂາວ 
ຂອງ ພວກເຮົ າ ແລະ ກໍ ແມ່ນ ເຫດຜົນ ທັງຫມົດ ນີ ້  ອີ ກຄື ກັນ, ທີ່  ໄດ້ພາໃຫ້ ພຣະອາຈານ ເຊັນຢູ່ ໄດ້ 
ເດີ ນທາງ ຈາກ ເມື ອງ ຊຽງຮາຍ ມາ ຮ່ວມບຸນ ສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ມື ້  ຄົບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ 
ວັດໂພທິຍານນາຣາມ ຂອງ ພວກເຮົ າ ໃນ ເທື່ ອ ນີ ້  ອີ ກ ຄື ກັນ. 
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   L'école Theravada, la seule des premiers temps du bouddhisme à s'être maintenue, 
fait partie du Petit Véhicule, l'une des trois principales branches du bouddhisme, qui 
recommande aux fidèles de faire du bien pour "améliorer leur sort dans la prochaine 
vie » (réincarnation). 
   "Car tous les éléments de l'être sont transitoires", assure le vénérable Nyanadharo. 
   Selon différentes sources, dont l'Union bouddhiste de France (UBF), il y a entre 
600.000 et 800.000 bouddhistes en France, dont quelque 150.000 à 180.000 
Français. Une enquête sociologique de 2008, citée par l’UBF, fait état d’un million de 
bouddhistes et de cinq millions de sympathisants. 

Faire du bien en participant aux fêtes bouddhistes et en faisant des dons au Vat, par exemple. 
Undertaking good actions by taking part in Buddhist activities and by making donation 

 to Buddhist temples, for example.  ສ້າງ ຄວາມດ  ໂດຍ ການ ຮ່ວມບຸນ ສ ນກ ນທານ ແລະ ໂດຍ 

 ອານຸໂມທະນາທານ ໃຫ້ແກ່ ພຣະສົງ ແລະ ວັດວາອາຮາມ 
    
   The Theravada school, the only early Buddhism to maintain itself, is a branch of the 
Small Vehicle, one of the three main branches of Buddhism, that asks the faithful to 
undertook good actions to “improve their fate in a next life” (reincarnation). 
   “For all the elements of beings are transient”, said venerable Nyanadharo. 
   According to various sources, including the Union bouddhiste de France (UBF), 
there are between 600.000 and 800.000 Buddhists in France, some 150.000 to 
180.000 of them are French. A sociological survey, in 2008, and mentioned by UBF, 
reports one million Buddhists and five million followers. 
 
   ພຸທສາສນາ ສາຍ ເຖຣະວາດ ແມ່ນ ສາຍ ທີ່  ເກ່ົາແກ່ ທີ່ ສຸດ ທີ່  ຍັງ ຄົງ ເຫລື ອ ຢູ່ ແລະ ແມ່ນ ນື່ ງ ໃນ 
ສາມ ສາຍ ໃຫຍ່ໆ ຂອງ ພຸທສາສນາ. ບັນດາ ອູປສົກ ອູປສິ ກາ ໄດ້ ຖື ກ ສ່ັງສອນ ໃຫ້ ພາກັນ ສ້າງ 
ຄວາມດີ  ເພ່ືອ ຈະ ໄດ້ ມີ  ໂອກາດ ມາເກີດ ໃນ ບ່ອນທີ່ ດີ ໆ ແລະ ເປັນຄົນ ຜູ່ຈົບ ຜູ່ງາມ ໃນ ຊາດໜ້າ. 
« ເພາະວ່າ ທຸກສີ ່ ງຢ່າງ ຂອງ ສີ ່ ງ ທີ ່  ມີ  ຊີ ວິ ດ ແມ່ນ ເປັນ ພຽງ ຊ່ົວຄາວ ເທົ ່ ານ້ັນ », ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ 
ກ່າວ ຕັກເຕືອນ. 
   Que le Triple Joyau protège tous les êtres… 
   May the Triple Jewel protect and have compassion for all living beings…  
   ຂໍ ໃຫ້ ຄຸນພຣະພຸທ ຄຸນພຣະທັມ ຄຸນພຣະສົງ ປົກປັກຮັກສາ ແລະ ດູແລ ທຸກຊີ ວິ ດ ໃນໂລກນີ ້  ເຖີ ດ... 
   ສາທຸ Sathou ສາທຸ... 
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Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

Des Maîtres et des enseignements 

Masters & Teachings 

ການເທດສະນາ ຂອງ ຄູບາອາຈານ 

 
 
 
   Plusieurs grands maîtres ont accordé leurs enseignements aux fidèles durant les 
trois jours et deux nuits des festivités du 40ème anniversaire de monastère 
Bodhinyanarama, avec parfois des Thetsana déroutants et contradictoires d’un 
maître à un autre. 
 
   Alors qu’un Ajahn Théravada préconise l’accomplissement de bonnes actions afin 
d’obtenir une meilleure renaissance et, in fine, atteindre le nirvana (Niphane), des 
maîtres de l’école Zen ou tibétaine préconisent le « détachement total » pour avoir 
une chance d’entrer dans le Jana. 
 
 

 

Les exemplaires numérotés de 1 à 10 sont la propriété 
du 

Monastère de Tournon 
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ຍາທ່ານ ຂຽນ 

Ghathane Khiene 
Gnathane Khiene 

 

ເຈ ົ້ າອາວາດ ວັດ San Diego ປະທານ ບຸນ ຄ ບຮອບ 40 ປີ  ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ 
Vénérable Gnatane Khiène, 93 ans/years, abbé/abbot de/of Vat San Diego, président des festivités 
du 40e anniversaire du monastère Bodhinyanarama/chairman of the 40th anniversary of Vat 
Bodhinyanarama 

   «  ການເຮັດບຸນສີ ນກີນທານ ນີ ົ້  ມີ  ຄວາມສໍ າຄັນ 
ຫລາຍ ພິເສດ ສໍ າລັບ ການຖ່າຍທອດ ມູນມໍລະດ ກ 
ພົ້ ອມ ສີ ນທັມ ໄປ ໃຫົ້  ຄ ນ ພາຍຊົ້ ອຍ ເພ ່ ອ ໃຫົ້  
ບັນດາລູກຫລານ ເຫລ ່ ານີ ົ້  ຮູົ້ ຈັກ ກັບ ຮິ ດສີ ບສອງ 
ຄອງສີ ບສີ່  ຮິ ດຍີ່  ຄອງຈຽງ ເພາະວ່າ ໃນ ຂັົ້ ນຕ່ໍໄປ ຕົ້ ອງ 
ແມ່ນ ພວກເຂ າເຈ ົ້ າ ທີ່  ຈະ ສາມາດ ປ ກປົ້ ອງ 
ບ ວລະບັດ ຮິ ດຄອງ ດ່ັງກ່າວນີ ົ້  ໄວົ້  ໃຫົ້  ໝັົ້ ນຄ ງຍ ນຍ ງ ຢູ່ 
ຄູ່ຟົ້ າ ຕລອດໄປ. 
   « ຜູົ້ ຫລັກ ຜູົ້ ໃຫຍ່ ເຮ າ ກໍ ເຖ ົ້ າແກ່ ໄປ ຫລາຍແລົ້ ວ 
ແລະ ກໍ ຈະ ສີ ົ້ ນ ຊີ ວິ ດ ລາລັບ ດັບຂັນ ໄປ ນໍ າ ເກ ອບ 
ທຸກໆມ ົ້ . ສະນັົ້ ນ ຄ ນ ລູົ້ ນນົ້ ອຍ ຄວນ ພາກັນ ເຂ ົ້ າມາ 
ສ ່ ງເສີ ມ ພຸທສາສນາ ໃຫົ້  ຈະເຣີ ນຮູ່ງເຮ ອງ ຂ ົ້ ນໄປ 
ເລ ົ້ ອຍໆ... ເພ ອ ຄວາມສຸກກາຍສະບາຍໃຈ ຂອງ ສີ່ ງ ທີ່  
ມີ  ຊີ ວິ ດ ທັງປວງ! » 
 
   « La fête, comme celle organisée à 
Tournon, revêt une grande importance pour 
transmettre l’héritage cultuel et culturel aux 
jeunes générations, parce que nos enfants et 

nos petits enfants doivent bien connaître les us et coutumes des Hid Sibsong Khong 
Sibsy afin de pouvoir les défendre et les perpétuer jusqu’à la fin du temps… » 
 
   « Parce que les personnes âgées deviennent de plus en plus âgées, et beaucoup 
disparaissent tous les jours. Alors, les jeunes générations doivent s’investir dans 
l’aide, la protection et le développement du Bouddhisme pour que la lumière du 
Dhamma brille toujours de son éclat unificateur, pacificateur et de sagesse. Ainsi, 
tous les êtres vivants profiteront de l’harmonie et des bienfaits du Dhamma… » 
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   « The festivals, like the one organised in Tournon, is very important because it’s a 
means of transmitting worship and cultural heritage to the young generations. As a 
matter of fact, our children and grand-children have to know well our Hid Sibsong 
Khong Sibsy in order to protect them, to defend them and to perpetuate them until 
the end of time…” 

 

   “Because old people are getting older every day and many die as a natural course 
of events and life. So, the young generations have to invest themselves in helping, 
protecting and developing Buddhism in order to keep the lights of Dhamma 
brighten for every living being in the Universe.  
 
   “Because, Dhamma can provide happiness, wisdom, harmony and well-being to 
each and every one, here and now…” 
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Vénérable Zhen Yu 
Waken Temple, El Monte, Californie 

The 43th Patriarch of Linji Chan and President of America Chinese Monks 
Association 

 
   “Meditation starts with respiration. Meditation is not 
to add emotion, not to add attachments. Meditation is to 
cut emotion, to cut attachments. Meditation is to reduce 
all we have in our mind. So, it’s not an addition but the 
reduction of all attachments. Don’t think about the past 
because we can’t change it. Detach ourselves from the 
past in order to start to live here and now. Don’t think 
about the future because it’s a loss of time and energy to 
project oneself into the future. Drop all the notions and 
attachments about the future now… 
 
   “The reality is that we are here and everything can 
happen in our life, good or bad. Everything happens 
inside ourselves because we are here. There is only the 
present moment that indicates that we are present, that 
we are here, that we do exist. That I’m still here… The 
reality is not what will happen in the next 10 minutes. 
The reality is not what will occur in the next day or the 
next moment. The reality is now and the present 

moment… Because when our spirit is busy with the past and the future, we spoil the 
present moment. So we have to try to reduce these habits in order to liberate our 
spirit so it can turn more and more available for the present moment, so as it gets 
deeper every day, every moment… 
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   “The aim of meditation is to reduce suffering. If we are deeply induced in a 
meditation, one can mentally and physically reduce physical sufferings and have 
thus a good spirit to practice the Dharma… 
 
   “We have to develop our feeling of gratitude to be here and now. Let away 
resentment and regrets in order to be able to continue the path. Put your mind in 
your hair and relax! Your mind must be free from the past, free from the future, free 
from negative waves. May Buddha wave of benediction enter our body and our 
spirit by starting with our head, our eyes, our ears, our nose, our mouth, our neck, 
our chest, our abdomen, our legs and our feet…” 
 

Venerable Zhen Yu is also the 88th Patriarch of Rinzai Zen, Myoshiji-ha Traditions 

  
  “At every moment, we can have three different attitudes: (1) I love this moment, 
that means I’ve a desire. (2) I don’t like this moment, that means I’ve hatred; and (3) 
I’ve no feeling at all, implying I’m unaware or ignorant!” 

 

   “ La méditation commence par la respiration. La méditation n’est ni l’addition de 
l’émotion ni l’ajout d’attachements. La méditation est destinée à se couper des 
émotions, à se débarrasser des attachements. La méditation est faite pour nous 



32 
 

permettre de chasser ou du moins de réduire tout ce qui nous incombe l’esprit. Donc, 
la méditation n’est pas une addition mais la réduction de tout attachement. Ne 
pensez pas au passé parce qu’on ne peut rien y changer. Détachons-nous du passé 
pour pouvoir commencer à vivre, ici et maintenant. Ne pensez pas non plus au futur 
parce que c’est une perte de temps et d’énergie de nous projeter dans le futur. 
Laissez tout tomber sur l’avenir dès maintenant… 

 
   « La réalité est que nous sommes ici et tout peut se produire dans notre vie, bon ou 
mauvais. Chaque chose se produit à l’intérieur de nous-mêmes parce que nous 
sommes ici. Il n’y a que le présent qui indique que nous sommes présents, que nous 
sommes ici. Que nous existons et que je suis toujours là… La réalité n’est pas ce qui 
va se passer dans les dix prochaines minutes. La réalité n’est pas ce qui va se 
produire demain ou le mois prochain. La réalité est ici et maintenant. La réalité est 
le moment présent… Parce que quand notre esprit est occupé par le passé et le futur, 
nous gâchons le moment présent. Alors, nous devons essayer de réduire ces 
habitudes. 

   
   « Nous devons développer notre sentiment de gratitude de nous retrouver ici et 
maintenant. Débarrassons-nous des ressentiments et des regrets afin d’être 
capables de poursuivre notre chemin. Placez votre esprit dans vos cheveux et 
relaxez-vous. Votre esprit doit être débarrassé du passé, du futur et des ondes 
négatives… 
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  « Le but de la méditation est de développer notre sentiment de gratitude d’être ici 
et maintenant. Car, à chaque instant, nous pouvons éprouver trois attitudes 
différentes : (1) j’aime ce moment, indiquant que j’ai un désir ; (2) je déteste ce 
moment, ce qui sous-entend que j’ai de la haine, et (3) je n’éprouve aucun sentiment, 
ce qui veut dire que je suis ignorant… 

 
 David a, lui, déjà tout compris du bénéfice qu’il peut retirer de l’instant présent même s’il ne néglige pas pour 

autant de se référer au passé tout en se projetant sur le futur… 
 

 « Que la bénédiction de Bouddha entre dans notre corps et notre esprit en 
commençant par notre tête, nos yeux, nos oreilles, notre nez, notre bouche, notre 
cou, notre poitrine, notre abdomen, nos jambes et nos pieds… » 

 

   « ການພາວະນາ ເລີ ົ້ ມ ດົ້ ວຍ ວິ ທີ  ຫັນໃຈເຂ ົ້ າ ຫັນໃຈອອກ ແລະ ກໍ ບໍ່ ແມ່ນ ວິ ທີ  ທີ່  ຈະ ໄປດ ງ ໄປແກ່ 
ເອ າ ຄວາມຕ ່ ນເຕັົ້ ນຕ ກໃຈ ກັບ ຄວາມຫ່ວງໃຍ ເຂ ົ້ າມາ ພ ວພັນ ມາຫຍູົ້ ງກ່ຽວ ແຕ່ ຢ່າງໃດດອກ.  
ພາວະນາ ໝາຍເຖີ ງ ການຊອກຫາ ຊ່ອງທາງ ເພ ່ ອ ຕັດ ຄວາມຕ ່ ນເຕັົ້ ນ ຄວາມຕ ກໃຈ ກັບ 
ຄວາມຫ່ວງໃຍ ອອກຈາກ ຈິ ດໃຈ ຂອງເຮ າ ໃຫົ້  ສີ ົ້ ນສົ້ ຽງ ພົ້ ອມທັງ ຂັບໃລ່, ລ ດຜ່ອນ ແນວ ບໍ່ ຈ ບ ບໍ່ ງາມ 
ອອກ ຈາກ ແນວຄິ ດ ຈິ ດໃຈ ຂອງເຮ າ ເພີົ້ ມເຕີມ. ສະລູບແລົ້ ວ, ພາວະນາ ບໍ່ ແມ່ນ ວ່າ ຊິ  ໄປ ເອ າ ສີ່ ງໃດ 
ສີ່ ງຫນ ່ ງ ມາ ແຖມ ມາແຊມ ໃສ່ ຈິ ດໃຈ ຂອງ ເຮ າ ດອກ, ແຕ່ ເປັນ ການລ ບ ສີ່ ງທີ່ ຂັດສ ນ ອອກຈາກ 
ແນວຄິ ດ ຈິ ດໃຈ ຂອງ ເຮ າ ຕ່າງຫາກ.  
   « ບັດນີ ົ້ , ຂໍ ໃຫົ້  ບັນດາ ຍາດໂຍມ ພາ ກັນ ລ ມ ຄວາມຫລັງ ໄປໝ ດສາ ເພາະວ່າ ເຮ າ ຈະ ປ່ຽນ ມັນ ບໍ່  
ໄດົ້  ດອກ, ທັງນີ ົ້  ກໍເພ ່ ອ ໃຫົ້  ເຮ າ ເດີ ນທາງ ຕ່ໍໄປໄດົ້  ເລ ົ້ ອຍໆ ແລະ ກໍບໍ່ ໃຫົ້  ຄ ດຫາ ອະນາຄ ຕການ ເຊັ່ ນ 



34 
 

ດຽວກັນ ເພາະວ່າ ມັນ ເສັຽເວລາ, ທັງ ເສັຽເຮ ່ ອແຮງ ລົ້ າໆ... ຈ ່ ງ ປະ ສີ່ ງທີ່ ກ່ຽວຂົ້ ອງ ກັບ ອານາຄ ດ ນັົ້ ນ 
ຖີ ົ້ ມ ໄປ ໝ ດສາ... 
     “ ຄວາມເປັນຈີ ງ ກໍ ຄ  ການທີ່  ພວກເຮ າ ຢູ່ ທີ່ ນີ ົ້ . ສວນ ສີ່ ງຮົ້ າຍ ຫລ  ສີ່ ງດີ  ນັົ້ ນ, ມັນ ເກີດມີ ຂ ົ້ ນ 
ຍາມໃດ ກໍໄດົ້  ໃນ ຊີ ວິ ດຂອງເຮ າ.  ຄວາມເປັນຈີ ງ ບໍ່ ແມ່ນ ສີ່ ງ ທີ່  ຈະເກີດຂ ົ້ ນ ພາຍໃນ ສີ ບນາທີ  ຫລ  
ຈະເກີດ ຂ ົ້ ນ ມ ົ້ ອ ່ ນ ຫລ  ເດ ອນຫນົ້ າ ດອກ. ຄວາມເປັນຈີ ງ ແມ່ນ ດຽວນີ ົ້  ແລະ ຂະນະນີ ົ້ ເອງ. ຕອນ ທີ່  ເຮ າ 
ຄິ ດຫາ ອະດີ ຕການ ກັບ ຄິ ດຫາ ອະນາຄ ຕການ ຢູ່ນັົ້ ນ, ເຮ າ ເຮັດ ໃຫົ້  ປັດຈຸບັນການ ຂອງເຮ າ ຂາດ 
ປະສິ ດທິພາບ ໄປເລີ ຍ. ສະນັົ້ ນ, ເຮ າ ຄວນ ລ ດລະ ຄວາມລ ົ້ ງເຄີ ຍ ເຫລ ່ ານີ ົ້  ອອກໄປ ເທ ່ ອລະເລກລະນົ້ ອຍ.  
 
   “ ເຮ າ ຄວນ ສະແດງ ເຖີ ງ ຄວາມຮູົ້ ບຸນຄຸນ ໂດຍ ໃຊົ້  ສະຕິສໍ ານ ກ ວ່າ, ດຽວນີ ົ້  ຫລ  ຂະນະນີ ົ້  ເຮ າ ຢູ່ ແຫ່ງ 
ນີ ົ້  ແລະ ໃຫົ້  ເຮ າ ປິ ດ ຄວາມກີນແຫນງ ຖີ ົ້ ມຫມ ດເສັຽ ອອກຈາກ ຕ ນໂຕ ຂອງ ເຮ າ ເພ ່ ອໃຫົ້  ເຮ າ 
ດໍ າເນີ ນ ໄຕ່ຕາມ ເສັົ້ ນທາງ ຂອງ ເຮ າ ຕ່ໍ ໄປ. ຈ ່ ງ ຜ່ອນຄາຍ ດົ້ ວຍ ການນໍ າເອ າ ຈິ ດໃຈ ຂອງທ່ານ ມາ ຕັົ້ ງ 
ຢູ່ ບ ນ ເສັົ້ ນຜ ມ, ແລົ້ ວ ທ່ານ ກໍຕົ້ ອງ ກໍາຈັດ ຄວາມຫລັງ ກັບ ອະນາຄ ຕການ ພົ້ ອມດົ້ ວຍ ກະແສລ ບ 
ທັງປວງ ເພ ່ ອ ບໍ່ ໃຫົ້  ຈິ ດ ຂອງທ່ານ ໄປ ເກ ອກຢູ່ ນໍ າ ສີ່ ງເຫລ ່ ານີ ົ້  ອີ ກ ຕ່ໍໄປ ແລ. 

A view from the Sleeping Meditation session: As a matter of fact, we shall have a better meditation while lying on 
the floor because we don’t have any physical constraint from our body. But the aim is not to get asleep! 

 

   « ໃນ ແຕ່ ໄລຍະ ເວລາ, ພວກເຮ າ ຈະ ສາມາດ ມີ  ຄວາມຮູົ້ ສ ກ ໄດົ້  ສາມຢ່າງ, ຄ : (1) ຂົ້ ອຍ ມັກ ເວລານີ ົ້  
ກໍແປວ່າ ຂົ້ ອຍ ມີ  ຄວາມຕົ້ ອງການ, ມີ  ຕັນຫາ, (2) ຂອົ້ ຍ ບໍ່ ມັກ ເວລາ ນີ ົ້ , ຫມາຍຄວາມວ່າ ຂົ້ ອຍ ມີ  
ຄວາມກຽດຊັງ, ແລະ (3) ຂົ້ ອຍ ບໍ່ ມີ  ຄວາມຮູົ້ ສ ກ ຫຍັງຫມ ດເລີ ຍ, ຊ ່ ງ ກໍ ຈະ ຊີ ົ້ ສະແດງ ໃຫົ້  ເຫັນວ່າ ຂົ້ ອຍ 
ເປັນ ຄ ນໂງ່ ຈົ້ າ ບໍ່ ຮູົ້  ຫຍັງຫມ ດ ເລີ ຍ.  
  « ຂໍ  ໃຫົ້  ຄຸນສີ ນ ຄຸນທັມ ຂອງ ພຣະພຸທອ ງ ຈ ່ ງ ທຣ ງ ເຂ ົ້ າໄປ ໃນ ຮ່າງກາຍ ແລະ ໃນ ຈິ ດໃຈ ຂອງ ເຮ າ 
ໝ ດທຸກໆຄ ນ ໂດຍ ເລີ ົ້ ມເຂ ົ້ າ ທາງຫ ວ, ທາງຕາ, ທາງຫູ, ທາງດັງ, ທາງປາກ, ທາງຄໍ , ທາງໜົ້ າເອີ ກ, ທາງ 
ທົ້ ອງນົ້ ອຍ, ທາງຂາ ແລະ ທາງຕີນ ຂອງ ເຮ າ...” 
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Lama Teunsang 

Centre d’étude et de pratique du bouddhisme 
tibétain de Montchardon 
Center for Studies and Pratice of Tibetan Buddhism of 
Montchardon 
ສູນຮຽນຮູົ້  ແລະ ປະຕິບັດ ພຸທສາສນາ ຕີ່ ເບົ້  ທີ່  ເມ ອງ ມ ງຊາກດ ງ 
 
 

   « Nous percevons comme réel ce qui est illusion et nous 
nous perdons. Les apparences ne sont que la perception 
subjective de notre esprit, elles n’ont pas de particule 
propre. Notre esprit est composé des six sens, les cinq 
sensoriels et le matériel. 
   «  Il y a quatre placements de l’attention : sur le corps, sur le soi, sur l’esprit et sur 
le phénomène. Sur le corps, notre esprit est bon, ce qu’il aperçoit c’est la totalité de 
l’apparence, nous nous rendons compte de toutes les apparences phénoménales. 
Mais ce n’est qu’un aperçu subjectif qui n’a pas la moindre réalité, qui n’a pas 
d’existence propre. 

 
   « Quand on pratique la méditation, il faut savoir s’il y a ou s’il n’y a pas de 
distraction. Dès que l’esprit est distrait, il va être entraîné vers les sentiments 
perturbateurs.  Pour avoir une bonne méditation, il faut que tous les attachements 
et les sentiments, négatifs et positifs, diminuent, ce sera le signe que la pratique 
progresse…  
   « Les 84.000 enseignements de Bouddha s’opposent aux 84.000 maux 
perturbateurs qui affectent notre corps… » 
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    « We see as a reality what it’s only illusion and we get lost. Appearances are only 
the subjective perception of our mind; they have no particle of their own. Our mind 
is composed of the six senses, the five sensory and the material. 
 
   “There are four placements of attention: on the body, on the self, on the mind and 
on the phenomenon. On the body, our mind is good, what it sees is the totality of the 
appearance which has not the least reality, which has no existence of its own. 
 

L’universalité du bouddhisme illustré par la présence de trois 
 écoles et de la chamane venue d’Amazonie 

 
   “When meditation is practiced, it is necessary to know whether there is or there is 
not distraction. As soon as the mind is distracted, it will be drawn towards 
disturbing feelings. To have a good meditation, all negative and positive 
attachments and feelings must diminish, it will be a sign that the practice is 
improving... 
 
    "The 84,000 teachings of Buddha are opposed to the 84,000 disruptive evils that 
affect our bodies…” 
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   « ເຮ າ ຄ ດວ່າ ສີ່ ງທີ່ ເຮ າເຫັນນັົ້ ນ ເປັນ ຄວາມຈິ ງ, ເຮ າ ຈ ່ ງຫລ ງໃຫລ ຈ ນເຮັດ ໃຫົ້ ເຮ າ ເຊີ ົ້ ໄປເລີ ຍ 
ເພາະວ່າ ມັນ ເປັນພຽງ ລັກສນະພາຍນອກ ເທ ່ ານັົ້ ນ, ຊ ່ ງ ລັກສນະພາຍນອກ ນີ ົ້  ເປັນພຽງ 
ແນວຄິ ດຈິ ດໃຈ ທີ່  ເຮ າ ສົ້ າງມັນ ຂ ົ້ ນມາເອງ ໂດຍທີ່  ມັນ 
ບໍ່ ມີ  ຕ ນໂຕ ບໍ່ ມີ  ທາດແທົ້  ແນວໃດ ເລີ ຍ. ຈິ ດ ຂອງ 
ເຮ າ ປະກອບດົ້ ວຍ ອີ ນຊີ  ທັງຫ ກ ຄ  ອີ ນຊີ ທັງຫົ້ າ ແລະ 
ອີ ນຊີ  ທີ່  ມີ ຕ ນ ມີ ຕ ວ. 
   « ຈຸດ ຕັົ້ ງອ ກ ຕັົ້ ງໃຈ ຕອນ ນ່ັງສະມາທິ ຢູນັົ້ ນ ມີ  
ດົ້ ວຍກັນ ສີ່ ຈຸດ ຄ : ຈຸດຮ່າງກາຍ 1, ຈຸດ ໂຕເອງ 1, 
ຈຸດຈິ ດໃຈ 1 ແລະ ຈຸດ ເຫດການ ທີ່  ຈະເກີດຂ ົ້ ນໄດົ້  ອີ ກ 
1. ສ່ວນ ຕ ນໂຕ ແລະ ຈິ ດໃຈ ຂອງເຮ າ ທີ່  ຍັງຢູ່ ໃນ 
ສະພາບດີ  ນັົ້ ນ, ຈະ ແນມເຫັນ ສີ່ ງໃດ ສີ່ ງຫນ ່ ງ ໄດົ້  ຢ່າງ 
ຄ ບຖົ້ ວນ, ຄ  ລັກສນະ ພາຍນອກ, ທັງ ຈະ ເຫັນ ທາດ 
ແທົ້  ຂອງມັນ ທີ່  ສະແດງຕ ວ ອອກມາ ເທ ່ ານັົ້ ນ. ແຕ່ວ່າ 
ມັນ ເປັນພຽງ ສິ່ ງ ທີ່  ຈິ ດເຮ າ ຜະດິ ດ ຄິ ດສົ້ າງ ຂ ົ້ ນມາ 
ເອງ ແລະ ມັນ ກໍບໍ່ ມີ  ແວວຄວາມຈີ ງ ແມົ້  ແຕ່ 
ຫນົ້ ອຍດຽວເລີ ຍ, ຍົ້ ອນ ມັນ ບໍ່ ມີ  ຊີ ວິ ດ ຈີ ງ, ບໍ່ ມີ ຕ ນ 
ບໍ່ ມີ ຕ ວ ເປັນ ຂອງມັນເອງ. 
   “ເວລາ ເຮ າ ນ່ັງສງ ບຈິ ດ ຕອນ ປະຕິບັດ ສະມາທິ ຢູ່ນັົ້ ນ, ມັນ ຈະມີ  ຄວາມຈໍ າເປັນ ທີ່ ສຸດ ທີ່  ຕົ້ ອງ ຮູົ້ ວ່າ 
ເຮ າ ມີ  ສີ່ ງ ມາ ຫລອກຫລອນ, ມາ ເຢີ ົ້ ຍຢວນ, ມາ ພາເຮ າ ມ່ວນຊ ່ ນ ຫລ ບໍ່ ? ເພາະວ່າ ເມ ່ ອໃດ ຈິ ດ 
ຂອງເຮ າ ຫາກ ແຕກກະຈາຍ ອອກໄປແລົ້ ວ, ເມ ່ ອນັົ້ ນ ຄວາມສະເທ ອນ ຈະ ນໍ າ ເຂ ົ້ າມາ ແຕະຕົ້ ອງ 
ຄວາມຮູົ້ ສ ກ ຂອງເຮ າ.  ຄັນ ເຮ າ ຢາກ ປະຕິບັດ ສະມາທິ ໃຫົ້  ມີ  ປະສິ ດທິພາບ ດີ ນັົ້ ນ, ເຮ າ ຕົ້ ອງ ລະລາຍ 
ທັງ ປ ດອອກ ຊ ່ ງ ຄວາມເປັນຫ່ວງເປັນໄຍ ເອ າອອກຫນີ ໄປ ໃຫົ້ ຫມ ດ ບໍ່ ວ່າ ມັນ ຈະດີ  ຫລ  ບໍ່ ດີ  ກໍຕາມ. 
ຖົ້ າ ຫາກ ເຮ າ ປະຕິບັດ ຕາມ ທີ່  ໄດົ້  ກ່າວມານີ ົ້ , ມັນ ກໍ ຈະ ເປັນ ສັນຍານ ບອກ ໃຫົ້  ເຮ າ ເຫັນວ່າ ເຮ າ 
ກໍາລັງ ເລີ ົ້ ມ ພ ບ ກັບ ຄວາມສໍ າເລັດ ອັນດີ  ແທົ້ ແລ. 
    “ທັມມະ ແປດໝ ່ ນ ສີ່ ພັນ ພຣະທັມ ຂັນ ຂອງ ພຣະພຸທອ ງ ນີ ົ້ , ກໍ ແນໃສ່ ການຕ່ໍຕົ້ ານປົ້ ອງກັນ 
ຄວາມຊ ່ ວຊົ້ າ, ຄວາມບໍ່ ຈ ບບໍ່ ດີ , ຈະ ເວ ົ້ າ ໄດົ້  ອີ ກຢ່າງຫນ ່ ງ ວ່າ, ມີ  ແນວປອງຮົ້ າຍ ແປດມ ່ ນ ສີ່ ພັນ ແນວ 
ທີ່  ຍັງ ຊອກຫາ ທໍາລາຍ ຮ່າງກາຍ ຂອງ ພວກເຮ າ ດົ້ ວຍ ວິ ທີ ທາງ ຕ່າງໆ ນັົ້ ນເອງ.” 

Le lama Teunsang, entré à 17 ans dans un monastère du centre du Tibet, a fui l’invasion chinoise et s’est réfugié 
en Inde en 1959. En 1976, il devient le directeur spirituel du Centre de Monchardon à la demande du 16ème 
Karmapa. Il enseigne en Tibétain. Spiritual director of Monchardon Center since 1976, Lama Teunsang has 

embraced Buddhism in 1959 when he was 17 years old. 
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Vénérable Thich Chôn Tri 

Saccapanno Bhikkhu Abbot 
Chua Phap Van, Pomona, California, USA 

 

De l’importance de l’eau 
Du danger et de l‘inutilité de l’alcool… 

 
   “L’eau est l’élément 
naturel le plus utile et 
le plus important 
pour un être vivant. 
Il fait le bonheur de 
tous parce qu’on peut 
calmer sa soif avec, 
on peut l’utiliser pour 
arroser les plantes. 
De même, notre corps 
devient plus propre 
après un bain ou une 
douche. Et ainsi, on 
peut mieux se 
préparer à la 
méditation et à 

rendre hommage à Bouddha. On peut, bien 
évidemment, laver les vêtements ou les fruits et légumes avec.  
 
   « Par opposition, l’alcool ne peut provoquer que des malheurs, du négatif en toutes 
circonstances. Quand on boit de l’alcool, on devint ivre, on perd l’équilibre, on n’a 
plus le sens des réalités. L’alcool est inutile : on ne peut  pas se laver avec, ni l’utiliser 
pour faire la cuisine et encore moins s’en servir pour arroser les plantes… Il est 
nuisible et on peut en mourir, en particulier spirituellement. Quand on est ivre, on 
ne peut pas pratiquer la méditation et on est, pour ainsi dire, perdu pour le 
Bouddhisme… Et pour soi-même, bien sûr ! »     
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   « ນໍ ົ້ າ ເປັນ ທາດ ທັມມະຊາດ ຊະນິ ດຫນ ່ ງ (ທາດນໍ ົ້ າ) ທີ່  ເປັນ ປໂຍດ ແລະ ສໍ າຄັນ ຫລາຍທີ່ ສຸດ 
ສໍ າຫລັບ ສີ່ ງທີ່ ມີ ຊີ ວິ ດ. ມັນ ໃຫົ້  ຄວາມສຸກ ແກ່ ໝ ດທຸກຄ ນ ເພາະວ່າ ມັນຊ່ວຍ ເຮ າ ຣະງັບ 
ຄວາມຫີ ວນໍ ົ້ າ. ເຮ າ ເອ ານໍ ົ້ າ ໄປ ຫ ດຕ ົ້ ນໄມົ້  ແລະ ຜັກສານາສີ່ ງ ໃຫົ້  ເຕີບໂຕ ງອກງາມ ຂ ົ້ ນມາ ໄດົ້  ອີ ກ ຄ  
ກັນ. ແລະ ເມ ່ ອ ເຮ າ ອາບນໍ ົ້ າແລົ້ ວ, ຮ່າງກາຍ ຂອງເຮ າ ກໍ ສະອາດແຈ່ມໃສດີ  ເຊັ່ ນດຽວກັນ. 
ຫລັງຈາກນັົ້ ນ, ເຮ າ ກໍ ຕັົ້ ງໃຈ ພາວະນາ ໄດົ້ ດີ  ເພ ່ ອ ໂນົ້ ນົ້ ອມ ຕ່ໍ ພຣະໂຄດ ມ. ນອກຈາກນີ ົ້ , ເຮ າ ຍັງ 
ເອ ານໍ ົ້ າ ມາລົ້ າງ ເຄ ່ ອງນຸ່ງ, ລົ້ າງຝັກ ລົ້ າງຫມາກໄມົ້  ໄດົ້  ເຫມ ອນກັນ. 

 

    « ກ ງກັນຂົ້ າມ, ເຫລ ົ້ າ ຈະ ນໍ າ ຄວມຈິ ບຫາຍວາຍວອດ ພົ້ ອມດົ້ ວຍ ຜ ນລ ບ ມາ ໃຫົ້  ແກ່ ພວກເຮ າ. 
ເມ ່ ອ ເຮ າ ດ ມເຫລ ົ້ າ ເຂ ົ້ າໄປ, ເຮ າ ຈະ ເສັຽ ຄວາມທຸນທ່ຽງ, ເບີ ງອັນໃດ ກໍ ຈະ ມ ວມ ົ້ ວ ໄປ ຫມ ດເລີ ຍ ຄ  
ຮອດ ບໍ່ ຮູົ້ ຈັກ ຊໍ ົ້ າວ່າ ອັນໃດ ເປັນຈີ ງ ຫລ  ອັນໃດ ບໍ່ ເປັນຈີ ງ. 
  « ສະນັົ້ ນ, ເຫລ ົ້ າ ຈ ່ ງ ເປັນ ສີ່ ງ ອັປໂຍດ ເພາະ ເຮ າ ເອ າ ໄປ ອາບ ກະບໍ່ ໄດົ້ , ເອ າ ໄປຫ ດຝັກ ກໍບໍ່ ໄດົ້ . ເຫລ ົ້ າ 
ເປັນ ອັນຕະຣາຍ ທີ່  ເຮັດ ໃຫົ້  ເຮ າ ເສັຽຊີ ວິ ດ ໄດົ້ , ໂດຍສະເພາະ ແລົ້ ວ ກໍແມ່ນ ປັນຍາ ຂ ບຂັນ. ຕອນ ເຮ າ 
ເມ າເຫລ ົ້ າ ຢູ່ນັົ້ ນ ເຮ າ ຕັົ້ ງໃຈ ພາວະນາ ບໍ່ ໄດົ້  ເພາະ ເຮ າ ເສັຽປັນຍາ ໄປແລົ້ ວ ສໍ າຫລັບ ພຸທສາສນາ ແລະ 
ສໍ າລັບ ຕ ວເຮ າເອງ. ແລົ້ ວ ກໍ ແນ່ນອນ ວ່າ, ເຮ າ ເສັຽສະຕິ ໄປ ຫມ ດ ເລີ ຍ ນັົ້ ນ ເອງ... » 

  Les ondes du Rhône à la tombée de la nuit, belles et féériques, poussant à la méditation… 
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  “Water is the most useful and important natural element for living beings. It makes 
everyone happy because one can drink water while being thirsty. It can be used to 
water flowers and plants. After having a shower or a bath –with water necessary! -
our body is clean and clear. We are relaxed and ready to enter a meditation session 
in order to pay tribute to Buddha, the Dhamma and the Sangha. Water can 
naturally be used to do the laundry, to clean fruits and vegetables, for instance. 

 The faithful listening to the Thetsana before bringing home  
a material support –group photo- of their spirituality 

 
   “On the contrary, alcohol can only bring bad things and negative effects to the 
person who is drunk. When one gets drunk, one will lose the equilibrium and its 
inner harmony. In one word, alcohol has no useful or positive contribution to our 
every day’s life, either for human beings, for animals and vegetal. 
 
   “To start with, we can’t water flowers and vegetables with alcohol; nor can we use 
it to clear ourselves or to do the laundry. And how can one image cooking a 
delicious meal just with alcohol? There’s no ways at all. But the worse effect 
regarding alcohol is the fact that one can die while still living, well, a quite normal 
existence: once drunk, a person no longer possesses Dharma in his/her body and in 
his/her spirit. He or she is really  a dead person for Buddhism, for his/her family 
and especially for himself/herself…” 
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Vénérable Zia Thong 
De Thaïlande 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Le vénérable Zia Thong distribue les mérites par l’intermédiaire de l’eau lustrale avec à sa 

gauche Gnathane Khiène, de San Diego, et devant lui le Roi de Hawaï 

 
    “ ເມັດເຂ ົ້ າສານ ຂອງ ເຂ ົ້ າຫນຽວ ຫລາຍໆເມັດ ທີ່  ຢູ່ ໃນຈານ ໃບດຽວກັນ, 
ກໍ ຈະ ຢູ່ໃຜ ຢູ່ມັນ ແບບ ບໍ່ ມີ  ການນ່ຽວເນ ່ ອງ ໃດໆ ທັງສີ ົ້ ນ ຊ ່ ງກັນແລະກັນ 
ພົ້ ອມທັງຂາດ ການຊ່ວຍເຫລ ອ ຊ ່ ງກັນແລະກັນ ນໍ າອີ ກດົ້ ວຍ. ຢູ່ ແປະກັນ 
ຢູ່ ແຕ່ ກໍບໍ່ ເຄີ ຍ ມີ  ການເຊ ່ ອມຍ ງ ເຂ ົ້ າກັນ ຈັກເທ ່ ອ. ແຕ່ຫາກວ່າ ເມ ່ ອ 
ເມັດເຂ ົ້ າສານ ເຫລ ່ ານີ ົ້  ຖ ກ ນໍ າ ເອ າໄປໜ ົ້ ງ ໃຫົ້ ສຸກແລົ້ ວ, ເຂ ົ້ າຫນຽວ ກໍ ຈະ 
ເປັນ ເອກພາບ ບາດດຽວໂລດ ຄ  ເປັນ ກົ້ ອນຫນ ່ ງ ກົ້ ອນດຽວ ກັນ ແລະ 
ຜ ນ ຂອງ ເອກພາບ ດ່ັງກ່າວ ກໍຄ  ຄວາມງ ດງາມ, ການທຸເລ າ ຄວາມຫີ ວ 
ທັງ ແຖມ ຄວາມພໍໃຈ  ໃຫົ້ ແກ່ ຜູ່ທີ່ ໄດົ້ ກີນ ເຂ ົ້ ານັົ້ ນ ແລະ ຍີ່ ງໄປກວ່ານັົ້ ນ 
ອີ ກ, ເຂ ົ້ າດ່ັງກ່າວ  ຍັງມີ  ຄວາມແຊບນ ວ ດີ  ເພີົ້ ມເຕີມ ນໍ າອີ ກດົ້ ວຍ. 
 
   « ມັນ ກໍ ຄົ້ າຍໆຄ ກັນ ກັບ ການເຕ ົ້ າໂຮມ ຂອງ ພວກເຮ າ ໃນ ຕອນແລງ 
ມ ົ້ ນີ ົ້  ແລະ ນະແຫ່ງນີ ົ້ , ເພາະວ່າ ເຮ າ ເປັນລູກ ເປັນຫລານ ຂອງ ພຣະພຸທອ ງ 
ເມ ່ ອເຮ າ ເຕ ົ້ າໂຮມກັນ ເພ ່ ອ ປະຕິບັດພາວະນາ ຫລ  ເພ ່ ອໂນົ້ ນົ້ ອມ ຕ່ໍ ພຣະ 
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ຣັດຕະນະໄຕຣ ກໍດີ , ເຮ າ ກໍຕົ້ ອງ ປຸົ້ ມລຸມ ເປັນກົ້ ອນ ເປັນຫນ່ວຍ ອັນຫນ ່ ງ ອັນດຽວກັນ ດ່ັງ ເຂ ົ້ າຫນຽວ 
ທີ່  ຫາ ກໍ ຖ ກ ຫນ ົ້ ງສຸກ ໃຫມ່ໆ ນັົ້ ນເອງ. ແມົ້  ກະທັົ້ ງວ່າ, ເມ ່ ອເຮ າ ຫນີ ຈາກ ກັນໄປ, ເຮ າ ກໍ ຈະຍັງຢູ່ 
ນໍ າກັນ ເຫມ ອນເດີ ມ ດົ້ ວຍ ພຣະທັມ, ດ່ັງ ປັົ້ ນເຂ ົ້ າຫນຽວ ປັົ້ ນນ ່ ງ ທີ່  ເຮ າ ຈ ກອອກ ຈາກ ຕີບເຂ ົ້ າ 
ນັົ້ ນແລ. ອັນ ເປັນສີ່ ງ ທີ່ ພາໃຫົ້  ເຮ າ ເດີ ນໄປ ຕາມ ສາຍທາງ ທີ່  ພຣະພຸທອ ງ ຊ ງຂີ ດເອ າໄວົ້  ໂດຍ 
ການຄູົ້ ມຄອງ ຂອງ ແມ່ທໍລະນີ  ແລະ ຂອງ ແມ່ຄ ງຄາ ທີ່  ເຝ ົ້ າຈອບ ເບີ່ ງແຍງ ແລະ ຮັກສາ 
ຄວາມສຸກກາຍສະບາຍໃຈ ຂອງ ພວກເຮ າ ຕະລອດ ເວລາ. 
   « ເນ ່ ອງ ໃນ ໂອກາດ ມ ົ້  ເຂ ົ້ າພັນສາ ໃນ ຄ ນມ ົ້ ແລງ ນີ ົ້ , ພວກເຮ າ ຈະພາກັນ ມາ ຈູດທຽນ ສາມເຫລັົ້ ມ 
ເພ ່ ອ ຄາຣະວະ ຣະນ ກເຖີ ງ ພຣະພຸທກູນ ພຣະທັມກູນ ແລະ ພຣະສັງຄະກູນ...” 

 Lors d’une session de nuit, le vénérable Zia Thong a surpris les fidèles en affirmant 
qu’il était disposé à rester « longtemps, même toute une année » en France et chacun 
peut l’inviter chez lui… C’était une énigme, une allégorie : il voulait que les fidèles le 
prennent en photo afin de le garder à leur domicile familial… 
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    “ Les grains décortiqués de riz gluant mis dans un plat vont rester ensemble de 
manière indépendante, sans aucune interaction, sans aucune coopération, sans 
aucune entraide entre eux. Chacun côtoyant l’autre sans jamais entrer en fusion. Au 
contraire, dès qu’il est cuit, le riz gluant devient une unité, seule et unique. Il 
représente la beauté, il calme la faim et donne satisfaction à celles et à ceux qui le 
consomment. Et il est, de surcroît, délicieux. 

Le vénérable Zia Thong effectue la prière de bénédiction de l’eau lustrale (Soudlotnam) 

 à côté du vénérable Zhen Yu, de Californie, pendant que la chamane  
récite une incantation traditionnelle 

 
   « C’est un peu comme notre communauté, réunie ici ce soir. Nous sommes des 
enfants et des petits enfants de Bouddha. Quand nous sommes réunis pour pratiquer 
la méditation  et rendre hommage au Triple Joyau, nous devenons unité, seule et 
unique. Comme le riz gluant cuit. Et même quand nous sommes séparés, nous 
resterons toujours unis par le Dharma, comme une boule de riz gluant. Ce qui nous 
permettra de poursuivre le chemin tracé par Bouddha, avec la protection de Mè 
Thoranie (Déesse Terre) et de Mè Khongkha (Déesse des Eaux) qui veilleront 
toujours sur notre bien-être et assureront notre protection. 
 
   « En ce début du Vesak (ou Vassa), cette nuit, nous allons allumer trois bougies 
pour rendre hommage à Bouddha, au Dhamma et au Sangha. » 

Le vénérable Zia Thong, au centre à droite du Gnatane Panekhao et devant le roi d’Hawaï, participe 
à la bénédiction multi-religieuse, multi culturelles des reliques offertes par des vénérables sri-lankais 
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   « Grains of sticky rice, even when they are put together in the same plate, will stay 
away from each other, each and every grain lives its own existence. Even if one tries 
hard, the grains will keep on having their independent life, with no cooperation or 
mutual aid. On the other hand, once they are cooked, they become unity, a beautiful 
single element. Sticky rice represents then the beauty and gives satisfaction to those 
who eat it, it calms hunger and make everyone happy and satisfied. And, it’s 
delicious! 

Interrompant sa bénédiction à l’eau lustrale, le vénérable Zia Thong participe 
 à la prière  des vœux et de bénédiction des fidèles avec les autres bonzes… 

 
   “It’s like our community, all of us who are together here and now. We all are 
children and grand-children of Buddha. When we are tied together by the Dhamma, 
we are like sticky rice once cooked. And even though when we are part away, we’ll 
keep on staying closer in our heart, in our affection and in our respect to the Triple 
Jewel. This will allow us to keep on following the route set up by Buddha himself, 
under the protection of Mè Thoranie (Mother Earth) and Mè Khongkha (Mother 
Waters) who will always watch over us and our welfare.  
   “Tonight, it’s the first day of Vesak or Vassa that will last for 90 days, we’ll light up 
three candles to pay tribute to the Buddha, the Dharma and the Sangha…” 
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Un vénérable non identifié 
An unidentified venerable 
ພຣະອາຈານ ທີ່  ພວກເຮ າ ຈ ດ ເອ າຊ ່  ບໍ່ ທັນ 

  
 

   « Quand on chante en même temps, on crée de l’harmonie et du respect envers 
Bouddha. Le chant crée l’harmonie de groupe. Quand on chante ensemble, c’est plus 
harmonieux. C'est très perturbant pour la méditation qu’une personne fasse casser 
cette harmonie… » 
 
    « ເມ ່ ອ ພວກເຮ າ ກ່າວ ຄໍ າຄາຣະວະ ຫລ  ຣາຖນາສີ ນ ພົ້ ອມໆກັນ, ພວກເຮ າ ກໍສົ້ າງ ບັນຍາກາດ ອັນດີ  
ແລະ ຄວາມອອນຊອນ ຂ ົ້ ນມາ ພົ້ ອມກັນກັບ ສົ້ າງ ຄວາມໂນົ້ ນົ້ ອມ ຕ່ໍ ພຣະພຸທອ ງ, ເພາະວ່າ ສຽງເພງ 
ຫລ  ການເວ ົ້ າ ທີ່ ມີ  ການປະສ ມ ປະສານກັນ ນັົ້ ນ ໄດົ້  ອອກມາຈາກ ໝ ດ ທັງຄະນະ. ແຕ່ ຫາກວ່າ ມີ  ຜູ່ 
ໃດ ຜູ່ນ ່ ງ ມາ ລ ບກວນ ບັນດາກາດ ອັນດີ  ດ່ັງກ່າວນີ ົ້ , ການສະມາທິ ພາວັນນາ ກໍຈະຂາດ ຄວາມຈ ບງາມ 
ໄປ ພົ້ ອມໆກັນ... » 
 

   « When we chant with each other at the same time, we create harmony and 
respect toward Buddha. The chanting does create group harmony. When we chant 
together, it’s always more melodious. So, it’s very disturbing for the meditation 
when someone breaks this harmony…” 

Harmony, serenity, and tribute to the Triple Jewel 
Harmonie, sérénité et hommage au Triple Joyau 

ຄວາມຖ ກຕົ້ ອງປອງດອງ, ຄວາມສະງ ບສຸກ ແລະ ຄວາມເຄ າລ ບ ຕ່ໍ ພຣະພຸທ, ພຣະທັມ, ພຣະສ ງ 
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Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

 

Des êtres et des paroles 

Persons & Words 

 

 
 

 

 

 

 

 

ການອອກຄວາມຄິດເຫັນ 
ຂອງ 

ແຂກພິເສດ 
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Des êtres & des paroles 
Persons and words 

ການອອກຄວາມຄິດເຫັນຂອງແຂກພິເສດ 
 

   En dehors des grands maîtres, qui ont offert leur enseignement pendant trois jours 
et deux nuits, plusieurs personnages hauts en couleurs, comme la chamane 
d’Amazonie ou le roi de Hawaii, ont également apporté leur contribution à l’édification 
d’une meilleure compréhension entre ethnies, entre cultures et entre religions. 
Beaucoup d’entre nous ont été sous le charme d’un morceau de flûte joué par un prêtre 
protestant, Christophe Denis, en guise de bénédiction des reliques… 
 
   ນອກຈາກ ບັນດາ ຄຣູບາ ອາຈານ ທ ີ່  ໄດ້ ມາ ເທສນາ ຕະລອດເວລາ ສາມມ ້  ສອງຄ ນ ແລ້ວ, ບັນດາແຂກ ພິເສດ 
ທັງຫລາຍ, ໂດຍສະເພາະ ແລ້ວ ກໍແມີ່ນ ແມີ່ ມົດ ຫມໍຜ  ຈາກ ປີ່ າອາມາໂຊນນ  ແລະ ເຈ້ົາຊ ວິດ ຂອງ ເກາະ ຮີ່າວາຍ, ກໍ 
ໄດ້ພາກັນ ປະກອບສີ່ວນ ເສ ມສ້າງ ຄວາມເຂ້ົາໃຈ ຊ ີ່ ງກັນແລະກັນ ລະຫວີ່າງ ຊົນຊາດ ຊົນເຜົີ່ າ, ລະຫວີ່າງ ສ ນລະປະ 
ວັດທະນະທໍາ ແລະ ລະຫວີ່າງ ສາສນາ ຕີ່າງໆ. ພິເສດສຸດ, ພວກຄົນ ທັງຫລາຍ ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ອອນຊອນ ມີ່ວນຫູ, 
ມີ່ວນຈິດ ມີ່ວນໃຈ ນໍາ ສຽງຄູຍ ທ ີ່ ີ່  ຄຸນພໍີ່ ີ່ ຝຣັີ່ ງ ກຣິສຕົບ ເດ ນ  ໄດ້ຫລ ້ ນ ແທນ ການປະທະກະຖາ ແລະ ໃຫ້ ພອນ ຂອງ 
ທີ່ານ ແດີ່  ສາຣິຄະທາດ. 
 
   In addition to the masters, who had taught for three days and two nights, several 
interesting personages, especially a shaman from Amazonia and the king of Hawaii, 
had also brought their contributions to the edification of a better understanding 
between ethnic groups, different cultures and different religions. And we all were under 
the spell of a piece of flute played by a protestant priest, Christophe Denis, as blessing 
of the relics. 
    

Lancelot Haili 
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King of Hawai’i 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ku mo’o Ali’i Nui 
Mo’s King 

Kamehameha VIII 
                                               A king, a shaman, and a Buddhist Master… 

 
 
“It’s a very beautiful moment for me to be here with the Master and with so many 
beautiful people. He saved my life in Hawaii. We had two walks together in the valley 
where Wat Lao Buddha Sacksith is built. The second day, he asked for the blessing 
from my people. And as we were walking side by side, I chat in Hawaiian and then 
the rains were pouring down. We had to hurry back to the temple. Later on, an 
animal was coming from the mountains to rub its back on a mango tree: it was the 
signals from my people that they allow the temple to be there in the valley. 
 
   “Then I was diagnosed with a lung cancer and had to be hospitalised. I was very 
upset. But when I woke up, the Master was there, sitting by my side for… nine hours 
without moving. So, his love, his patience and his goodness had irradiated my body 
and my soul. I understood, then, the true meaning of life and what compassion should 
be. One month later, he came back to Honolulu with medicinal herbs and he treated 
me for three days and he saved my life… 
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   “I love and respect this very, very good man. He’s a very giving person and never 
thinks of himself, always giving…” 

 
   « ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມຮູ້ສ ກ ດ ໃຈ ແລະ ພາກພູມໃຈ ຫລາຍ ເປັນ ພິເສດ ທ ີ່  ໄດ້ມາຮີ່ວມ ງານບຸນ ໃນ ມ ້ ນ ້  ກັບ 
ຍາທີ່ານ ອາຈານປານຂາວ ພ້ອມດ້ວຍ ບັນດາ ບຸກຄົນ ທ ີ່  ເປັນ ໜ້າຮັກ ໜ້າແພງ ອັນ ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ. 
ຍາທີ່ານ ເພ ີ່ ນ ໄດ້ ຊີ່ວຍ ໃຫ້ ຂ້າພະເຈ້ົາ ຍັງ ມ  ຊ ວິດ ຢູີ່  ໃນ ຂະນະ ທ ີ່  ພວກເຮົາຍັງ ຢູີ່  ເມ ອງ ຮາວີ່າຍ. ພວກເຮົາ ໄດ້ 
ພາກັນ ໄປ ຢີ່າງຫລ ້ ນ ສອງ ເທ ີ່ ອ. ໃນ ມ ້  ທໍາອິດ ນ້ັນ, ຍາທີ່ານ ໄດ້ ຮ້ອງຂໍ ເອົາ ຄໍາອີ່ວຍພອນ ແລະ ເຫັນດ  ເຫັນຊອບ 
ຈາກ ຊາວບ້ານ ປະຊາຊົນ ດັີ່ ງເດ ມ ຂອງ ພວກຂ້າພະເຈ້ົາ ໃນ ເຂດ ສັນພູ ແຫີ່ງ ນ້ັນ ໃຫ້ ແກີ່  ວັດລາວ ບຸດດາ ສັກສິດ.  
   « ແລະ ໃນ ມ ້ ຕໍີ່ ມາ, ໃນ ຂະນະ ທ ີ່  ພວກເຮົາ ທັງສອງ ກໍາລັງ ຍີ່ າງ ຢູີ່ ນ້ັນ, ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ພາວັນນາ ເປັນ ພາສາ 
ຮາວາຍ, ຝົນ ກະເລ ຍຕົກ ລົງມາ ບັກ ແຮງໆ ບາດດຽວ ໂລດ. ພວກເຮົາທັງສອງ ກະເລ ຍ ໄດ້ ຈໍາເປັນ ຟ້າວ ພາກັນ 
ກັບຄ ນ ວັດ. ຕໍີ່ ມາ ເມ ີ່ ອ ຝົນເຊົາຕົກ ແລະ ແດດອອກມາອ ກໄໝີ່ , ໄດ້ ມ  ສັດໂຕນ ີ່ ງ ລົງມາ ແຕີ່  ສັນພູ, ແລ້ວ ກະ ເອົາ 
ຫລັງມັນ ໄປຖູໃສີ່ ຕ້ົນໝາກມີ່ວງ, ຊ ີ່ ງ ມັນແມີ່ນ ການຊ ້ ບອກ ຈາກ ປະຊາຊົນ ຄົນດ້ັງເດ ມ ໃນ ເຂດດັີ່ ງກີ່າວ ວີ່າ 
ພວກເຂົາເຈ້ົາ ເຫັນດ  ເຫັນຊອບ ໃຫ້ ວັດລາວ ສັກສິດ ມາ ປະດິດສະຖານ ຢູີ່  ນະ ທ ີ່ ນ້ັນ. 
 
   « ຕໍີ່ ມາ, ທີ່ານໝໍ ໄດ້ ບອກ ຂ້າພະເຈ້ົາ ວີ່າ ຂ້າພະເຈ້ົາ ເປັນ ໂລກມະເລງ ທ ີ່  ປອດ ແລະ ກໍໄດ້ ຈໍາເປັນ ເຂ້ົາ ໄປນອນ 
ຢູີ່  ໂຮງພະຍາບານ ປ ີ່ ນປົວ ຕົວ. ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມເສັຍໃຈ ແລະ ນ້ອຍໃຈ ຫລາຍ ທ ີ່  ສຸດ ເລ ຍ. ແຕີ່ເມ ີ່ ອ ຂ້າພະເຈ້ົາ 
ໄດ້ ພ ້ ນຕົວ ຄ ນມາ ອ ກໄໝີ່ , ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ຫລຽວເຫັນ ຍາທີ່ານ ນັີ່ ງເຜ້ົາ ຂ້າພະເຈ້ົາ ມາ ເປັນ ເວລາ ເຖ ງ ເກ້ົາຊົີ່ ວໂມງ 
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ແລ້ວ ໂດຍ ບໍີ່ ຍອມ ອອກໜ  ໄປໃສ ແມ້ ແຕີ່  ນາທ ດຽວ. ກໍ ແມີ່ນ ຄວາມຮັກ ອັນບໍລິສຸດ ນ ້ ເອງ, ພ້ອມດ້ວຍ 
ຄວາມອົດທົນ ແລະ ຄວາມດ  ຂອງ ຍາທີ່ານ ທ ີ່  ໄດ້ ສົີ່ ງ ພະລັງ ອັນ ແຮງກ້າ ເສ ີ່ ອມເຂ້ົາໄປ ໃນ ຕົນຕົວ ແລະ ຊ ວິດ 
ຈິດໃຈ ຂອງ ຂ້າພະເຈ້ົາ, ຊີ່ວຍ ໃຫ້ ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ເຂ້ົາໃຈດ  ເຖ ງ ຈຸດໝາຍ ປາຍທາງ ຂອງ ຊ ວິດ ມະນຸດເຮົາ. ນ ີ່ ງເດ ອນ 
ຕໍີ່ ມາ, ຍາທີ່ານ ເພ ີ່ ນ ໄດ້ ກັບຄ ນໄປ ໂຮນໂນລູລູ ນໍາ ເອົາ ຍາຮາກໄມ້ ໄປ ປ ີ່ ນປົວ ຂ້າພະເຈ້ົາ ເປັນ ເວລາ ສາມວັນ, 
ຊີ່ວຍເຫລ ອ ໃຫ້ ຂ້າພະເຈ້ົາ ຍັງ ມ  ຊ ວິດຢູີ່ ຈົນ ຮອດ ປັດຈຸບັນ ນ ້ . 
   « ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມຮັກ ແລະ ນັບຖ  ຕໍີ່  ຍາທີ່ານ ຜູີ່ ທ ີ່ ດ  ແສນດ  ນ ້  ຫລາຍ ທ ີ່ ສຸດເລ ຍ, ເພາະວີ່າ ຍາທີ່ານ ເປັນ ຜູີ່  
ມ ຈິດໃຈ ເອ ້ ອເຜ ້ ອ ເພ ີ່ ອແຜີ່  ເລ ້ ອມໃສ ຕຽມພ້ອມ ທ ີ່  ຈະ ຊີ່ວຍເຫລ ອ ຄົນອ ີ່ ນໆ ສະເມ  ໄປ ໂດຍ ບໍີ່  ຄ ດຫາ ຕົວ ຂອງ 
ຍາທີ່ານ ເອງເລ ຍ, ມ  ແຕີ່  ຊິ ຊີ່ວຍເຫລ ອ ຜູີ່ ອ ີ່ ນ ຢີ່າງ ບໍີ່  ລົດລະ... » 

Le roi de Hawaii, une chamane d’Amazonie, un prêtre protestant, des bonzes sri lankais, thaïlandais, 
français et lao : un œcuménisme religieux, social et ethnique… 

 
   « Je suis très heureux d’être à la fête ici avec le Vénérable, qui m’a sauvé la vie à 
Hawaii, et en présence de si nombreuses personnes adorables, souriantes et 
accueillantes. Nous nous sommes promenés dans la vallée à deux reprises. Lors du 
premier jour, le Vénérable a sollicité la bénédiction de mon peuple, le peuple 
aborigène. Le jour suivant, alors que nous marchions côte-à-côte, j’invoquais les 
esprits tutélaires en hawaïen. Soudain, une violente averse s’abattait sur nous, nous 
obligeant à rentrer précipitamment au monastère. 
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   « Après l’orage, le soleil était réapparu et un animal descendait de la montagne 
pour venir se frotter le dos contre un manguier situé devant le bâtiment principal de 
Wat Lao Buddha Sacksith. C’était le signal que mon peuple acceptait la présence du 
monastère dans cette vallée.  

Le roi de Hawaii apporte sa bénédiction coutumière aux reliques remises par les vénérables  
Sri lankais au monastère Bodhinyanarama 

 
   « Quelque temps plus tard, on m’avait diagnostiqué un cancer du poumon et j’avais 
dû être hospitalisé. J’étais évidemment très triste. Mais à mon réveil, quelque neuf 
heures plus tard, le Vénérable était toujours assis à mon chevet, le sourire aux livres, 
sans s’être jamais levé de sa chaise pendant tout ce temps. Son amour, sa patience 
incommensurable et son immense bonté ont irradié mon corps et mon esprit, 
m’aidant en particulier à comprendre le vrai sens de la vie, et surtout ce que devrait 
être la vraie compassion, celle basée uniquement sur le respect de son prochain. Un 
mois plus tard, il revenait à Honolulu avec des herbes médicinales. Il m’avait soigné 
pendant trois jours et sauvé ma vie… » 
 
   « J’aime et je respecte du plus profond de mon âme cet homme très, très bon. Un 
homme qui donne tellement aux autres sans jamais penser à lui-même. Et en donnant 
toujours plus… » 
 

I aloha a me ka i ka mahalo i ke kanaka… 
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Putany  

Yawanawa 
 
The first female shaman from Amazonia 

Première chamane femme d’Amazonie 
ໝໍຜ ຜູີ່ ຍ ງ ຄົນທໍາອິດ ໃນ ເຂດ ອາມາຊົນນ  

 
   « En Amazonie, la spiritualité était 
strictement réservée aux hommes jusqu’à 
récemment. Puis, deux femmes, ma sœur 
Husharu et moi-même, ont été appelées à la 
spiritualité. C’était alors une grande première 
qu’une femme puisse accéder aux 
connaissances spirituelles (incantations, 
médecine, etc.). 
 
   « J’ai dû subir la diète (pour devenir 
chamane) en passant un an isolée en forêt, en 
me soignant avec la médecine traditionnelle, et 
en passant le temps à rêver. La diète des 
femmes doit être plus sévère que celle des 
hommes pour qu’il n’y ait pas de jalousie. 
 
   « Parmi ces nombreux rêves, l’un, vers la fin, était différent : je me voyais marcher 
dans une forêt plus propre que l’Amazonie, il y avait aussi un ruisseau à l’eau très 
claire ainsi qu’une sorte de pyramide en bois. En me rapprochant, la pyramide 
s’ouvrit comme une plante et j’y voyais des gens qui ressemblaient à des moines 
bouddhistes en train de méditer. Je les voyais entrer et sortir d’un arbre situé au 
centre comme s’ils n’en faisaient qu’un. Je me suis réveillée lorsque l’un d’eux me tendit 
la main pour m’inviter à l’intérieur…  
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   « Lorsque mon mari (Baraci) était invité à 
une conférence internationale sur le 
réchauffement climatique, je l’avais 
accompagnée, en prenant alors pour la 
première fois l’avion, un grand oiseau de fer. 
Au dîner de gala, quelqu’un qui ressemblait 
au vénérable de mon rêve s’approchait de 
moi. Je lui avais alors raconté mon rêve et je 
remercie encore aujourd’hui la spiritualité 
de m’avoir donné un père spirituel. J’ai 
beaucoup de respect et d’admiration pour lui 
car il respecte les traditions indigènes et 
celles de la forêt…  
 
   « La spiritualité est un grand arbre et 
chaque tradition représente des branches ou 
des feuilles. C’est le temps de la renaissance 
spirituelle… 
 
   « J’ai compris enfin mon rêve et c’est la 
raison pour laquelle je suis ici », à Tournon 
pour le 40ème anniversaire du monastère 
Bodhinyanarama du vénérable Nyanadharo. 
 
   (Le peuple Yawanara était au bord de l’extinction dans les années 1970 à cause des 
ravages de la société moderne (esclavage, évangélisme, etc.). Il compte aujourd’hui 900 
membres grâce en particulier aux efforts de Baraci et de son épouse Putany. Ils ont 
remis à l’honneur les pratiques ancestrales comme le chamanisme et la spiritualité, 
etc. D’abord esseulés, ils sont aujourd’hui suivis par toute une génération de femmes 
et de jeunes qui ont retrouvé la fierté d’être Yawanawa…) 
   (Il est très intéressant à souligner que le processus de formation et d’apprentissage 
des chamanes en Amazonie ressemble beaucoup à celui devant subir les bonzes de 
l’école de la forêt. Avec le rêve en moins pour les futurs vénérables.) 

 
  “In Amazonia, spirituality was a reserved 
area of men until recently. Then two women, 
my sister Husharu and myself, had been 
called by spiritualty to serve my people. It 
was the first time that women got to learn 
spiritual knowledge (incantation, medicine 
and so on). 
 
   “I had then to undergo a one-year diet, 
alone in a forest, eating what I could find 
there and treating myself with herbal 
medicine. Female diet had to be more severe 
than that of men in order to prevent them 
from being jealous. I was spending a lot of 
time dreaming. And at the end, I made a 
different dream that I didn’t understand at 
the time… 
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   “I was walking in a forest, cleaner that 
our Amazonian ones. There were also a 
stream with very clear water and a kind of 
wooden pyramid. When I got closer, the 
pyramid opened itself like a plant and I saw 
people that looked like Buddhist monks 
doing a meditation. I saw them going out 
from a tree located at the centre and coming 
back to it just as they were one and unique 
element. I was awake when one of them 
reached out to invite me inside… 
 
   “When my husband (Baraci) was invited 
to an international conference on climate 
change, I was along with him flying in a 
plane for the first time in my life. At the 
dinner set up in honour of all participants, 
someone looking like the monk of my dream 

was coming in my direction. I told him my dream and I do thank, even today, 
spirituality that had given me a spiritual father. I have so much love and admiration 
for him because he is someone that respects indigenous traditions and those of the 
forest…. 
   
   “Spirituality is a big tree and every tradition is a branch or leaves. It’s the time for 
spiritual renaissance! 
   “I finally understood my dream and it’s the reason why I’m here” in Tournon for the 
40th anniversary of Vat Bodhinyanarama, founded by venerable Nyanadharo. 
 
   (The Yawanara people were on the brink of extinction in the 1970 because of modern 
society ravages (slavery, evangelism and so on…), they are today some 900 persons 
thanks to the efforts of Baraci and her wife Putany. The couple has re-emphasized 
ancestral traditions like spirituality and shamanism. Under critics and alone at the 
beginning, they are now followed by a generation of women and youngsters who are 
so proud to be a Yawanara.) 

  
  (It’s very interesting to underline that the formation of a shaman does take the same 
path as that of a monk of the forest, with just one difference:  no dream for the future 
venerable.) 
 

  « ຢູີ່ ໃນ ປີ່ າ ອາມາຊົນນ  ນ້ັນ, ເມ ີ່ ອ ກີ່ອນໆ ກໍ ຈະມ  ແຕີ່  ຜູີ່ ຊາຍ ເທົີ່ ານ້ັນ ທ ີ່  ຈະສາມາດ ເປັນ ຜູີ່ ນໍາພາ ທາງ 
ດ້ານການປະຕິບັດ ຄວາມເຊ ີ່ ອຖ  ກີ່ຽວກັບ ສ ີ່ ງສັກສິດ ແລະ ວ ນຍານ ເປັນຕ້ົນ. ຕໍີ່ ມາ, ໄດ້ມ  ຜູີ່ ຍ ງ ສອງຄົນ, ຄ  
ນ້ອງສາວ ຂອງ ຂ້ອຍ (ຮ ຊາຣູ) ແລະ ຂ້ອຍ ເອງ, ໄດ້ ຖ ກ ສ ີ່ ງສັກສິດ ຮຽກຮ້ອງ ເອົາ ເຂ້ົາໄປ ເປັນ ໝໍຜ  ເພ ີ່ ອ ຈະ ໄດ້ 
ໄປ ຮັບໃຊ້ ປະຊາຊົນ ແລະ ເຈ້ົາຖ ີ່ ນ ເຈ້ົາຖານ. ແລະ ກໍ ແມີ່ນ ເທ ີ່ ອທໍາອິດ ໃນ ປະວັດການ ອ ກ ຄ ກັນ ທ ີ່  ສັດຕຣ  ໄດ້ 
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ສາມາດ ໄປ ຮຽນຮູ້ ເອົາ ວິຊາ ພິເສດ ດັີ່ ງກີ່າວນ ້ ,  ຄ  ການປ ີ່ ນປົວ ຄົນເຈັບ ໂດຍ ຫາກຢາ ພ ້ ນບ້ານ ແລະ ການ ສູດມົນ 
ເປົີ່ າມົນ ເປັນ ຕ້ົນ. 
   « ຂ້ອຍ ໄດ້ ຈໍາເປັນ ຕ້ອງ ເຂ້ົາໄປ ໃນ ປີ່ າ ແຕີ່  ພຽງຜູີ່ ດຽວ ເປັນເວລາ ນ ີ່ ງ ປ , ເພ ີ່ ອ ຝ ກຊ້ອມ ດ້ວຍ ຕົນເອງ ໂດຍ 
ອາໃສເອົາ ຜັກນາງ ຮາກໄມ້ ແລະ ໝາກໄມ້ ເປັນ ອາຫານ ບໍາລຸງຕົນ, ບໍາລຸງ ຊ ວິດ ແລະ ຢຸກຢາ ພ ້ ນບ້ານ ດັີ່ ງເດ ມ 
ປ ີ່ ນປົວ ພະຍາດ ທ ີ່  ອາດ ຈະເກ ດຂ ້ ນມາ ນ້ັນ. ກົດເກນ ຂອງ ການຈໍາສ ນ ພາວັນນາ ສໍາລັບ ສຸພາບສັດຕຣ  ນ້ັນ ແມີ່ນ 
ເຂັີ່ ງຂັດ ແລະ ລໍາບາກ ກີ່ອນ ຂອງ ສຸພາບບູຣຸດ ເພ ີ່ ອວີ່າ ພວກເຂົາເຈ້ົາ ຈະ ບໍີ່ ມ  ການຄ ດ ອິດສາ ບັງບຽດ ພວກເຮົາ. 
 

   « ຕລອດ ເວລາ ນ ີ່ ງ ປ  ນ້ັນ, ຂ້ອຍ ໄດ້ ໃຊ້ ເວລາ ຝັນ ຫລາຍທ ີ່ ສຸດ. ແລະ ໃນຄວາມຝັນ ອັນນ ີ່ ງ, ໃນ ຕອນ ທ ີ່ ໃກ້ 
ເວລາ ຈະຈົບ ພິທ  ຝ ກຊ້ອມ ນ້ັນ, ຂ້ອຍ ໄດ້ ຝັນວີ່າ ຂ້ອຍເອງ ກໍາລັງ ໄປ ຍີ່ າງຫລ ້ ນ ຢູີ່  ໃນ ປີ່ າ ແຫີ່ງ ນ ີ່ ງ ທ ີ່ ມ  
ຄວາມສະອາດ ງາມຕາ ຫລາຍກີ່ອນ ປີ່ າອາມາໂຊນນ  ຂອງ ພວກເຮົາ. ໃນ ປີ່ າ ດັີ່ ງກີ່າວ ນ້ັນ, ມ  ນ້ໍາໃສໆ ໃຫລລ ນ 
ຕະລອດເວລາ ໃນ ຮີ່ອງນ້ອຍໆ ຮີ່ອງນ ີ່ ງ, ພ້ອມດ້ວຍ ຮູບທວຍສ ີ່ ຫລີ່ຽມ ເປັນ ໄມ້ ອ ກ ຫລັງ ນ ີ່ ງ.  
   « ເມ ີ່ ອ ຂ້ອຍ ໄດ້ ຍີ່ າງ ຍັບເຂ້ົາໄປ ໃກ້ໆ ແລ້ວ, ທາດປ ລາມິດ ດັີ່ ງກີ່າວ ນ້ັນ ໄດ້ ບານ ອອກມາ ຄ ກັນ ກັບ ດອກໄມ້ 
ແລະ ຂ້ອຍ ກໍ ໄດ້ ເຫັນ ຄົນ ທ ີ່  ຄ້າຍຄ ກັນ ກັບ ຄູບາອາຈານ ກໍາລັງ ພາກັນ ນັີ່ ງ ສາມະທິ ພາວະນາ ຢູີ່  ນະ ທ ີ່ ນ້ັນ ແລະ 
ຂ້ອຍ ກໍ ໄດ້ເຫັນ ພວກທີ່ານ ຍີ່ າງເຂ້ົາອອກ ໄປມາ ຈາກ ຕ້ົນໄມ້ ຕ້ົນນ ີ່ ງ ທ ີ່  ຕ້ັງ ຢູີ່ ໃນ ໃຈກາງ ເໝ ອນກັນ ກັບວີ່າ 
ທຸກສ ີ່ ງຢີ່າງ ນ້ັນ ເປັນ ພຽງ ພາບພົດ ອັນດຽວກັນ ເທົີ່ ານ້ັນ. ແລະ ຂ້ອຍ ກໍ ໄດ້ ຕ ີ່ ນ ອອກ ຈາກ ຄວາມຝັນ ເມ ີ່ ອ ຄູບາ ອົງນ ີ່ ງ ໄດ້ 
ຍ ີ່ ນມ  ມາ ເຊ ນເອົາ ຂ້ອຍ ເຂ້ົາໄປ ທາງ ຂ້າງໃນ. 
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     « ໃນ ເວລາ ຕໍີ່ ມາ, ສາມ  ຂອງ ຂ້ອຍ (ທີ່ານ ບາຣາສ ) ໄດ້ ຖ ກ ເຊ ນ ໃຫ້ ໄປ ເຂ້ົາຮີ່ວມ ກອງປັດຊູມ ນາໆຊາດ 
ກີ່ຽວກັບ ຄວາມອົບເອ້ົາ ຂອງ ອາກາດ, ຂ້ອຍ ກໍ ໄດ້ ຕິດຕາມ ທີ່ານ ໄປ, ຊ ງ ກໍ ໄດ້ ເປ ດ ໂອກາດ ໃຫ້ ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ 
ຂ ີ່ ເຮ ອບ ນ ເປັນ ຄ້ັງທໍາອິດ ໃນ ຊິວິດ ຂອງ ຂ້ອຍ. ໃນ ງານກ ນຫລ້ຽງ ຄໍາ ເປັນ ກຽດ ໃຫ້ ແກີ່  ບັນດາ ຜູີ່  ທ ີ່  ໄດ້ ເຂ້ົາຮີ່ວມ 
ກອງປັດຊູມ ໃນ ຄ້ັງນ້ັນ, ໄດ້ ມ  ອາຈານ ອົງນ ີ່ ງ ຊ ີ່ ງ ຄ້າຍຄ ກັນ ກັບ ອາຈານ ທ ີ່  ຂ້ອຍ ໄດ້ ພົບເຫັນ ໃນ ຄວາມຝັນ ນ້ັນ, 
ໄດ້ ຍີ່ າງມາຫາ ຂ້ອຍ ແລະ ຂ້ອຍ ກໍໄດ້ເລົີ່ າ ຄວາມຝັນ ດັີ່ ງກີ່າວ ໃຫ້ ທີ່ານຟັງ ໃນ ຄໍີ່ າຄ ນ ນ້ັນ ໂລດ. 
 
   « ມາຮອດ ດຽວນ ້ , ຂ້ອຍ ກະຍັງ ສ ບຕໍີ່  ສະແດງ ຄວາມກະຕັນຍູ ຮູ້ບຸນຄຸນ ຕໍີ່  ສ ີ່ ງສັກສິດ ທ ີ່  ໄດ້ ນໍາເອົາ ບິດາ 
ທາງດ້ານ ສ ນທັມ ແລະ ຄວາມເຊ ີ່ ອຖ  ໃນ ແນວ ທ ີ່  ຕາຫລຽວເບ ີ່ ງບໍີ່ ເຫັນ ນ້ັນ ມາ ໃຫ້ ຂ້ອຍ ແລະ ຂ້ອຍ ເອງ ກໍ ມ  

ຄວາມຮັກ, ມ  ຄວາມນັບຖ  ແລະ ຊົມເຊ ີ່ ນ ຍ ນດ  ທ ີ່ ສຸດ ຕໍີ່  ທີ່ານ ດັີ່ ງກີ່າວ ເພາະວີ່າ ທີ່ານ ເປັນ ຜູີ່  ນັບຖ  ສ ນລະປະ ຂອງ 
ຊາວພ ້ ນເມ ອງ ພ້ອມດ້ວຍ ກົດເກັນ ແລະ ຊ ວິດ ຂອງ ປີ່ າໄມ້. 
 
   « ຄວາມເຊ ີ່ ອໝ້ັນ ໃນ ສ ນທັມ ແລະ ສ ີ່ ງສັກສິດ ທ ີ່  ຕາ ຄົນ ເຮົາ ເບ ີ່ ງ ບໍີ່ ເຫັນ ນ້ັນ, ກໍ ຄ້າຍຄ ກັນ ກັບ ຕ້້ົນໄມ້ໃຫຍີ່  
ຕ້ົນນ ີ່ ງ ແລະ ທຸກໆ ສາດສໜາ, ທຸກໆ ຮິດຄອງ ປະເພນ  ກໍ ແມີ່ນ ຄ້າຍຄ ກັນ ກັບ ງີ່າ ຫລ  ໃບ ຂອງ ຕ້ົນໄມ້ ນ້ັນ ເອງ. 
ມາບັດນ ້ , ຂ້ອຍ ກະ ໄດ້ ເຂ້ົາ ໃຈດ  ແລ້ວ ເຖ ງ ຄວາມໝາຍ ອັນເລ ກຊ ີ່ ງ ຂອງ ຄວາມຝັນ ດັີ່ ງກີ່າວ. ດ້ວຍ ເຫດນ ້ ເອງ, 
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ຂ້ອຍ ຈ ີ່ ງ ໄດ້ ມາ ຮີ່ວມ ງານບຸນ ສເຫຼ ມສຫຼອງ ວັນຄົບຮອບ 
40 ປ  ຂອງ ວັດ ໂພທ ຍານນາຣາມ ຂອງ ພວກເຮົາ ໃນ 
ມ ້ ນ ້ . »  
 

   ປ.ລ. : 
 
   ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ເຄ ຍ ເລົີ່ າ ໃຫ້ ພ ີ່ ນ້ອງ ລູກຫລານ ແລະ 
ອອກຕົນຍາດໂຍບ ໄດ້ ຟັງ ວີ່າ: ໃນ ເວລາ ທ  ຍາທີ່ານ ໄດ້ ເດ ນທາງ 
ໄປ ປີ່າ ອາມາໂຊນນ  ເພ ອ ຊອກຫາ ໃບໄມ້ ຮາກໄມ້ ເອົາ ມາປະສົມ 

ເຮັດ ເປັນຍາ ປ ີ່ ນປົວພະຍາດ ແບບ ພ ້ ນເມ ອງດັີ່ ງເດ ມ, ພ້ອມ 
ທັງ ຄະນະ ແລະ ຊາວ ອ ນເດັຍແດງ, ໄດ້ ເກ ດ ເຫດການ 
ແປກປະລາດ ຂ ້ ນມາ . 
    
  ມ ້ ນ ີ່ ງ ໃນ ຂະະນະ ທ ີ່  ກໍາລັງ ພາກັນ ນັີ່ ງ ສາມະທິ ຢູີ່ ກ້ອງ ຕ້ົນໄມ້ 
ໃຫຍີ່  ຕ້ົນ ນ ີ່ ງ, ໄດ້ ເກ ດ ຝົນຕົກ ຟ້າລົມ ອັນແຮງ ຂ ້ ນມາ. 
ໝົດທຸກຄົນ ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ຟ້າວ ໄປ ຫາ ບີ່ ອນຊ້ົນ ຊອກຫາ 
ທ ີ່ ເພ ີ່ ງ ພາອາໃສ ນອກຈາກ ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ທ ີ່  ໄດ້ ສ ບຕໍີ່  ນັີ່ ງ 
ສາມະທິ ເໝ ອນກັນກັບວີ່າ ບໍີ່  ໄດ້ ມ  ຫຍັງ ເກ ດຂ ້ ນ ມາເລ ຍ. 
 

    ເມ ີ່ ອ ຝົນຕົກ ຟ້າລົມ ໄດ້ ຢຸດເຊົາ ລົງ ໄປ ແລ້ວ, ໝົດທຸກຄົນ 
ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ປຽກໝົດ ທັງຕົນ ທັງໂຕ ແລະ ເຄ ີ່ ອງນຸີ່ ງຮີ່ວມ 
ແລ້ວ ກໍ ໄດ້ ພາກັນຟ້າວ ກັບຄ ນໄປ ຫາ ຍາທີ່ານ. ແຕີ່  ກໍເຫັນ 
ແຕີ່ພຽງ ງີ່າໄມ້ ທ ີ່  ໄດ້ ຫັກ ຕົກ ລົງມາ ເຕັມ ຢູີ່  ໃນ ບໍລິເວນ ນ້ັນ.  
    

   ໝົດທຸກຄົນ ກໍ ຈ ີ່ ງ ໄດ້ ພາກັນ ຟ້າວ ດ ງ ງີ່າໄມ້ ອອກ ໄປ ແລ້ວ ກໍ ຈ ີ່ ງ ໄດ້ ເຫັນ ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ນັີ່ ງ ສາມະທິ ຢູີ່  ບີ່ ອນເກົີ່ າ 
ໂດຍ ທ ີ່  ຕົນຕົວ ແລະ ຜ້າຄູມ ຂອງ ຍາທີ່ານ ເອງ ບໍີ່  ໄດ້ ຖ ກ ນ້ໍາຝົນ ເຮັດ ໃຫ້ ປຽກ ແຕີ່  ພຽງ ໜ້ອຍດຽວເລ ຍ! 
 

   ເມ ີ່ ອ ເຫັນ ດັີ່ ງນ້ັນ ແລ້ວ ຊາວ ອ ນເດັຍແດງ ໝົດ ທຸກຄົນ ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ຟ້າວ ນັີ່ ງລົງ ກາບ ພ ້ ນດ ນ ແລະ ຍາທີ່ານ ປານຂາວ 
ພ້ອມ ທັງ ໄດ້ ພາກັນ ເວ້ົາ ຢີ່າງ ແຮງ ຂ ້ ນ ມາ ວີ່າ: « ຜູີ່ ນໍາ ທາງດ້ານ ສ ີ່ ງ ສັກສິດ ສ ນທັມ ທ ີ່  ພວກເຮົາ ໄດ້ ພາກັນ ຄອຍຖ້າ ມາ 
ໄດ້ ຫລາຍປ  ແລ້ວນ້ັນ,, ໄດ້ ເດ ນທາງ ມາຮອດແລ້ວ ໃນ ມ ້ ນ ້ ... » 

 
Post Scriptum : 
   Gnathane Panekhao Nyanadharo a raconté à sa famille et à ses fidèles un événement 
particulier qui lui était arrivé lors d’un voyage en Amazonie. 
 
    Alors que toute la délégation, y compris des chefs indiens, était en train de pratiquer 

la méditation afin de rendre hommage et 
demander aux génies tutélaires l’autorisation de 
cueillir des racines et des feuilles médicinales, un 
violent orage s’est abattu sur la petite assemblée 
assise sous un grand arbre. Alors que chacun se 
précipitait vers un abri, le vénérable était resté de 
marbre et continuait sa médiation. 
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   A la fin de l’orage, tout le monde était détrempé. On se dépêchait pour aller retrouver 
Ghathane Phanekhao, mais surprise, des branches tombées des arbres pendant l’orage 
occupaient toute l’espace. Une fois l’endroit déblayé, on avait retrouvé le vénérable au 
même endroit, toujours en méditation, et surtout toujours au sec alors que le reste de 
la délégation était détrempé. 
 
   D’un seul mouvement, les chefs indiens 
se mettaient alors à terre pour prier leur 
nouveau maître en s’écriant : « Le guide 
spirituel que nous attendions depuis si 
longtemps est enfin arrivé ! »  
 
   Venerable Nyanadharo used to tell this 
rather non common story to his family 
and faithful: When his delegation and 
himself, as well as Indian chiefs, were 
practicing a meditation session under a 
big tree inside the Amazonia forest in 
order to pay tribute to local genius and 
ask them permission to collect leaves 
and roots for medical treatment, a storm 
was pouring on the small community. 
Everyone was reaching for a shelter 
except the Venerable who was sitting at 
the same place meditating. 
 
   Once the storm was over and the sun 
was back again, everyone was soggy. 
And they then rushed back to the place 
where the Master was staying. To their 
surprise, they only saw at the first-place 
branches falling from the tree. They 
hurried to remove them to find that 
Venerable Nyanadharo was still 
practicing his meditation and, 
surprisingly, without any rain drop on 
his body and clothes. 
 
   All the Indian immediately got down 
kneeling to welcome and pay tribute to 
their new Master: “At last, the spiritual 
guide that we were waiting for since a 
very long time is finally with us here, 
today!”  
 
 
 
 

 
S.E. Yong Chanthalangsy 
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Ambassadeur de la RDP Lao en France 
PDR Lao Ambassador to France 

ເອກຄະລັດຖະທູດ ແຫີ່ງ ສປປລາວ ປະຈໍາ ປະເທດຝຣັີ່ ງ 
ທີ່ານທູດ ພ້ອມດ້ວຍ ພັນລະຍາ ຖາມສະບາຍດ  ພ ີ່ ນ້ອງ ຊາວລາວ ຜູີ່  ມາຮີ່ວມບຸນ 

   

  “ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມຮູ້ສ ກ ດ ໃຈ ຫລາຍ ເປັນ ພິເສດ ທ ີ່  ໄດ້ມາ ຮີ່ວມງານບຸນ ໃນ ມ ້ ນ ້ , ໂດຍສະເພາະ ແລ້ວ ກໍເມ ີ່ ອ 
ໄດ້ ມາເຫັນ ວີ່າ ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ສາມາດ ເຕ້ົາໂຮມ, ທ້ອນໂຮມ ເອົາ ຫລາຍໆ ຊົນຊາດ ຊົນເຜົີ່ າ, ຫລາຍ 
ສາດສະນາ ແລະ ຫລາຍ ວັດທະນະທໍາ ເຂ້ົາມາຮີ່ວມ ຫັດແໜ້ນ ຄວາມຮັກແພງ ສາມະຄ  ເປັນ ນ້ໍານ ີ່ ງ ໃຈ ດຽວກັນ ໃນ 
ຂະນະທ ີ່  ໂລກມະນຸດ ຂອງ ພວກເຮົາ ກໍາລັງ ພົບກັບ ຄວາມວູ້ນວາຍ ຂັດສົນ ຫລາຍໆສ ີ່ ງ ນາໆປະການ,  ໂດຍ ສະເພາະ 
ແລ້ວ, ກໍແມີ່ນ ການນໍາເອົາ ສາດສະນາ ໄປໝູນໃຊ້ ແບບຜິດຕໍີ່  ກົດເກນ ເພ ີ່ ອ ເຜ ຍແຜີ່  ແນວຄິດ ທ ີ່  ບໍີ່ ສອດຄີ່ອງ 
ກັບ ຄວາມເປັນຈ ງ ຫລ  ປະວັດສາດ ແລະ ເພ ີ່ ອ ສ້າງ ຄວາມຄຽດຊັງ, ສ້າງ ຄວາມຮຸນແຮງ, ສ້າງ 
ການບໍີ່ ຍອມຜີ່ ອນຜັນ, ຜີ່ ອນສ້ັນ ຜີ່ ອນຍາວ ຊ ີ່ ງກັນ ແລະ ກັນ. 
   « ບົດບາດ ຂອງ ພຣະ ອາຈານ ແມີ່ນ ມ  ຄວາມ ສໍາຄັນ ຫລາຍ ພິເສດ, ເພາະວີ່າ ຍາທີ່ານ ຊອກຫາ ແກີ່ດ ງ ເອົາ 
ໝົດທຸກຄົນ ເຂ້ົາມາ ຮີ່ວມມ , ປະສົມ ປະສານງານກັນ ໂດຍ ອ ງເອົາ ຄວາມດ  ແລະ ຄວາມຈົບງາມ ຂອງ ສາດສະນາ 
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ເປັນ ເສ້ັນທາງເດ ນ. ໃນ ມ ້ ນ ້ , ກໍໄດ້ມ  ທຸກໆນິກາຍ, ທຸກໆສາຍ, ທຸກໆສັງຄະ ຂອງ ພຸທສາສະນາ ເຂ້ົາມາຮີ່ວມ. 
ພ້ອມດຽວກັນນ້ັນ, ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ກໍຍັງໄດ້ ສາມາດ ຖ້ອນໂຮມ ເອົາ ຫລາຍໆ ໝູີ່ຄະນະ, ເອົາ ຫລາຍໆ ຊົນຊາດ 
ຊົນເຜົີ່ າ ເຂ້ົາມາ ຮີ່ວມ ສົນທະນາ, ແລກປີ່ຽນ ຄວາມຄິດ ຄວາມເຫັນ, ປະສົມ ປະສານ ຮັກແພງ ຊ ງກັນ ແລະ ກັນ 
ນໍາອ ກດ້ວຍ. 
 

   « ແລະ ໂລກມະນຸດ ຂອງ ພວກເຮົາ ກໍ ມ  ຄວາມຕ້ອງການ ຫລາຍທ ີ່ ສຸດ ໃນການຮີ່ວມມ , ປະສານງານ ລະຫວີ່າງ 
ຫລາຍຊົນຊາດ ຊົນເຜົີ່ າ, ຫລາຍສາດສະນາ, ຫລາຍໆກູີ່ມ ທ ີ່ ມ  ແນວຄິດ ຫລ  ທ ມ  ທ ດສະດ  ແຕກກີ່າງກັນ, ເພ ີ່ ອ 
ສົີ່ ງເສ ມ, ເພ ີ່ ອ ສະນັບສະນູນ ຍົກຂ ້ ນສຸງ ສະເມ  ໄປ ສັນຕິພາບ, ການຜີ່ ອນຜັນ ຫລ  ການຍອມ ໃຫ້ມ  ເສລ ພາບ ແລະ 
ຄວາມອູດົມສົມບູນ ຮັີ່ ງມ  ໃນ ໂລກມະນຸດ ຂອງ ພວກເຮົາ. ຂ້າພະເຈ້ົາ ສະນັບສະນູນ ແລະ ຈະໃຫ້ ການຮີ່ວມມ  
ຢີ່າງເຕັມສີ່ວນ ກັບ ພຣະອາຈານ ປານຂາວ ຕະລອດໄປ.. ». 
      Lao Ambassador to France and a representative from the Vietnamese Embassy together 

 lit a candle for the Sout Lodnam Ceremony by the monks in order to bring  
good health, happiness and spirituality to all the faithful… 

 

   “Je suis très heureux et ravi, évidemment, de participer à cette belle fête en 
particulier quand j’ai constaté que Achan Panekhao a réussi à réunir autant de 
différentes ethnies, des religions aussi variées et des communautés si diverses afin de 
resserrer les liens d’amitié, de coopération, de compréhension et de respect mutuel. 
   « Notre monde actuel en a grandement besoin avec tous ces fanatiques qui utilisent, 
qui exploitent les religions de manière erronée, éhontée, pour propager de fausses 
idées, pour instaurer la haine et l’intolérance entre les peuples. Ce que fait le 
Vénérable m’impressionne. J’ai aussi beaucoup d’estime pour lui parce qu’il arrive à 
rassembler tout le monde, quelle que soit sa religion. Il y a, par exemple, toutes les 
écoles du Bouddhisme à cette fête. 
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   « Il réunit également les différentes communautés, les différentes ethnies, et c’est 
très important parce qu’on a besoin de ces rassemblements inter-religieux et 
intercommunautaires pour promouvoir la paix, la tolérance et la prospérité du 
monde. Je l’encourage et le soutiens totalement… 

S.E. l’ambassadeur du Laos en France et son épouse (centre), avec à leur droite le sénateur-maire 
 de Tain-l’Ermitage 

 

   « I’m very happy and glad to be here today, especially when I’ve found out that the 
Venerable Achan Panekhao had succeeded in carrying on this so valuable action to 
strengthen ties between different religions, different ethnicities and different 
communities. Our present world does really need such an initiative because of those 
fanatics who use and exploit religion to speed false ideas in order to develop hatred and 
intolerance among people of different religions. 
   “I’m also very impressed by what Achan had done and I have a lot of esteem for him 
because he had succeeded in uniting everyone regardless of their religion. There are, 
for instance, all schools of Buddhism at this festival, here…  
 
 
   “He has also put together different communities, ethnicities and religions. And we 

greatly need such reunions to promote peace, tolerance and prosperity in the World. I 
do encourage all his actions and I totally support him…” 

Le père Villedieu 
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Ancien prêtre de la paroisse de Tournon 
Former priest of Tournon 
ອະດິດ ຄຸນພໍີ່  ໂບດ ເມ ອງ ຕວກນົງ 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le père Villedieu 
soutenu par le 

Vénérable 
Nyanadarho alors qu’il y a 40 ans, c’était l’homme de l’église qui apportait son aide 

aux « trois moines habillés en bonze » 
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   « En 1977, j’avais dû expliquer à mes paroissiens qui étaient ces trois moines habillés 
dans des costumes bouddhistes qui faisaient le Takbad. A l’époque, on n’avait qu’une 
vague idée du Bouddhisme et de la pratique quotidienne de ses bonzes.  Voir ces trois 
moines, habillés avec des vêtements de couleur safran, déambuler dans les rues de la 
ville avait de quoi surprendre, voire inquiéter, les habitants. Seule une petite fille leur 
avait offert des bonbons… 

Gnathane Panekhao très ému à l’évocation de son premier Takbad à Tournon en 1977…  
The Venerable was very moved by the evocation, by Father Villedieu, of his very first outing 

of Takbad in the streets of Tournon in 1977… 

 
   “J’avais été convié très tôt au monastère pour échanger sur notre manière de vivre, 
sur notre façon de concevoir la cohabitation pacifique entre les différentes religions. 
Une estime réciproque s’était alors développée et, aujourd’hui, nous sommes devenus 
de grands amis… » 
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   « In 1977, it was rather strange and scaring for people of Tournon to see, in the 
streets of their city, three monks dressed in orange clothes making the alms. At the 
time, we had only a very vague idea about Buddhism and every day’s life of the 
monks. Only a young girl had given them some candies… And that was the reason 
why I had to explain the situation to my parishioners. 
 
   “As a matter of fact, I was invited to the monastery quite soon to exchange ideas 
about our way of life and to find out a common means of peaceful cohabitation for 
different religions. At the time, we had a real esteem for each other, and now we are 
very good friends…” 

  
   “ໃນ ປ  1977, ເມ ີ່ ອ ປະຊາຊົນ ຊາວ ເມ ອງຕວກນົງ ໄດ້ ເຫັນ ຄູບາ ພຸທສາດສນາ ສາມອົງ, ຄຸມຜ້າ 
ສ ເປ ອກໝາກກ້ຽງ ສ ຊ້ໍາໆ, ຍີ່ າງ ໄປ ບ ນຖະບາດ ໃນ ຖະໜົນຫົນທາງ, ພວກເຂົາເຈ້ົາ ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ແຕກຕ ີ່ ນ 
ຕົກຕະລ ງໃຈ ໄປພ້ອມໆກັນ. ຫລາຍໆຄົນ ກໍ ພາ ກັນ ມ  ຄວາມຢ້ານກົວ ວີ່າ ໄດ້ ມ  ນິກາຍ ໄໝີ່  ນິກາຍ ນ ີ່ ງ ເຂ້ົາມາ 
ຕ້ັງຖ ີ່ ນຖານ ໃນ ເຂດເມ ອງ ຂອງພວກຕົນ ແລ້ວ. ໃນ ສະໄໝນ້ັນ, ພວກເຮົາ ກໍ ເກ ອບວີ່າ ຍັງ ບໍີ່ ຮູ້ຫຍງັ ໝົດເລ ຍ 
ກີ່ຽວກັບ ພຸທສາດສນາ ແລະ ຊ ວິດປະຈໍາວັນ ຂອງ ບັນດາ ຄູບາອາຈານ, ດ້ວຍ ເຫດນ ້  ເອງ ທ ີ່  ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ຈໍາເປັນ 
ອະທິບາຍ ໃຫ້ ຜູີ່ ມາສ້າງບຸນ ໃນໂບດ ຂອງ ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ເຂ້ົາໃຈດ  ເຖ ງ ເຫດ ແລະ ຜົນ ຕີ່າງໆ. 
    “ເນ ີ່ ອງຈາກວີ່າ ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ຖ ກ ເຊ ້ ອເຊ ນ ເຂ້ົາ ໄປ ໃນ ວັດ ແຕີ່  ຕອນຕ້ົນ ເລ ຍ. ຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ ຮີ່ວມ ປ ກສາ 
ສົນທະນາ ກັບ ພຣະອາຈານ ກີ່ຽວກັບ ຊ ວິດ ປະຈໍາວັນ ຂອງ ພວກເຮົາ, ພ້ອມທັງ ໄດ້ ພາກັນ ຊອກຫາ ສີ່ອງທາງ ຂອງ 
ການຢູີ່ຮີ່ວມກັນ ໂດຍ ສັນຕິວິທ . ນັບ ຕ້ັງແຕີ່  ໄດ້ ພົບພ້ໍກັນ ເປັນ ເທ ີ່ ອທໍາອິດມາ, ພວກເຮົາ ທັງ ສອງ ກໍ ມ  
ຄວາມນັບຖ  ຊ ີ່ ງກັນແລະກັນ ເປັນ ຢີ່າງດ , ແລະ ມາຮອດດຽວນ ້  ພວກເຮົາ ກໍ ໄດ້ ກາຍ ມາ ເປັນ ມິດ ທ ີ່  ດ  ແສນດ  
ແທ້ໆ »    
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Gilbert Bouchet 
Sénateur-maire de Tain-l’Hermitage 

 

 
Le trio sénateur-vénérable-prêtre a été complété par le maire de Tournon, Frédéric 

Sausset (de G à D). Et c’est toujours sous la présidence de Gnathane Khiène 

 
   « C’est avec une grande joie que je participe au 40ème anniversaire du monastère 
Bodhinyanarama avec le vénérable et cette belle assemblée. Parce que je crois 
fermement que la coexistence pacifique est une des valeurs sûres des relations 
humaines sur notre territoire. Et la présence du proviseur du Lycée, qui a mis à 
disposition des pèlerins le dortoir de son établissement, en est la plus belle 
illustration… 
   « De plus, je suis sincèrement persuadé que la spiritualité fait dilater le cœur… » 
 
   « I’m very happy to take part in the celebration of the 40th anniversary of the 
Bodhinyanarama Monastery today. Because, I do believe that peaceful coexistence is 
one of the best values of human relationship on our territory. And the presence of the 
headmaster of the high school, who has provided rooms for the faithful in his 
establishment, is the best illustration of this peaceful human relationship and peaceful 
coexistence. 
   “Furthermore, I also really believe that spirituality can help open the heart…” 
 
   « ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມດ ໃຈ ແລະ ພາກພູມໃຈ ເປັນ ພິເສດ ທ ີ່  ໄດ້ ມາຮີ່ວມ ພິທ  ສະເຫຼ ມສະຫຼອງ ວັນ ຄົບຮອບ 40 
ປ  ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ຮີ່ວມ ກັນ ກັບ ຍາທີ່ານ ປານຂາວ, ພ້ອມດ້ວຍ ຄູບາ ອາຈານ ແລະ ອອກຕົນ ຍາດໂຍມ 
ອັນ ຫລວງຫລາຍພາຍມາກ ໃນ ມ ້ ນ ້ . ເນ ີ່ ອງຈາກວີ່າ, ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມໝ້ັນໃຈ ວີ່າ ການຢູີ່ຮີ່ວມກັນ ແບບ 
ສັນຕິວິທ  ແມີ່ນ ນ ີ່ ງ ໃນ ຄຸນຄີ່າ ອັນສຸງສົີ່ ງ ທາງດ້ານ ປະຊາສໍາພັນ ລະຫວີ່າງ ມະນຸດ ໃນ ດ ນແດນ ຂອງ ພວກເຮົາ. 
ການ ທ ີ່  ທີ່ານ ຜູີ່ ອໍານວຍການ ວິດທະຍາລັຍ ໄດ້ ເອົາ ຫໍພັກ ໃນ ໂຮງຮຽນ ຂອງ ທີ່ານ ໃຫ້ ເປັນ ບີ່ ອນນອນພັກເຊົາ 
ສໍາລັບ ບັນດາ ຜູີ່ ມາຮີ່ວມບຸນ ໃນ ຄ້ັງນ ້ , ພ້ອມ ທັງ ໄດ້ ມາຮີ່ວມ ພິທ ການ ໃນ ມ ້ ນ ້  ນໍາ ອ ກ ດ້ວຍ, ມັນ ກໍແມີ່ນ 
ສັນຍາລັກ ອັນ ດ  ຂອງ ການຢູີ່ຮີ່ວມກັນ ແບບ ສັນຕິ ວິທ  ນ້ັນ ເອງ.     
   « ອ ກ ປະການນ ີ່ ງ, ຂ້າພະເຈ້ົາ ກໍ ມ  ຄວາມໝ້ັນໃຈ ຢີ່າງ ເດັດດີ່ຽວ ແຮງກ້າ ວີ່າ ຄວາມເຊ ີ່ ອໝ້ັນ ໃນ ສ ນທັມ ຈະ 
ສາມາດ ເປ ດ ຫົວອົກ ຫົວໃຈ ຂອງ ໝົດທຸກໆຄົນ ໃຫ້ ອອກມາ ຮັບເອົາ ຜູີ່  ທ ີ່  ມາ ຈາກ ແດນໄກ ໄດ້ ຢີ່າງ ແນີ່ ນອນ.” 

Trinh Xuan Kham 
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Ministre conseiller 
Ambassade du Vietnam en France 

 
 
   « Je souhaite une bonne fête au vénérable. Je suis fier et heureux d’y participer parce 

que le Vietnam est un pays aux riches traditions bouddhistes. Le Bouddhisme est 
d’ailleurs, et de loin, la première religion du pays. Il est aussi bien représenté et se 
développe toujours à Paris et dans la région. L’Ambassade du Vietnam est donc 
heureuse de participer à cette manifestation œcuménique et souhaite santé et bonheur 
à tous les participants. Et que Bouddha fasse propager la sagesse dans le monde… » 
   « I’d like to wish a happy celebration to the Venerable. I’m proud and happy to take 
part in this 40th anniversary because Vietnam is a country with rich Buddhist 
traditions. Buddhism is by far the first religion of the country. It’s also well implanted 



67 
 

in Paris and the region. That’s the reason why Vietnamese Embassy is happy to take 
part in this ecumenical event and wish good health and happiness to all the 
participants. And may Buddha spread wisdom all over the world!” 
 
   « ຂ້າພະເຈ້ົາ ຢາກ ຂໍ ອີ່ວຍພອນ ໃຫ້ ພຣະອາຈານ ໄດ້ ພົບ ກັບ ຄວາມສໍາເລັດ ໃນ ທຸກໆປະການ ເນ ີ່ ອງ ໃນ ໂອກາດ 
ວັນບຸນ ຄົບຮອບ 40 ປ  ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ. ຂ້າພະເຈ້ົາ ມ  ຄວາມພາກພູມໃຈ ແລະ ດ ໃຈ ທ ີ່  ໄດ້ ມາຮີ່ວມງານ 
ໃນ ວັນນ ້ , ເພາະວີ່າ ວຽດນາມ ກໍ ແມີ່ນ ປະເທດ ທ ີ່  ມ  ປະວັດສາດ ອັນດ ງາມ ທາງດ້ານ ພຸທສາດສນາ ແລະ 
ພຸທສາດສນາ ກໍ ແມີ່ນ ສາດສະໜາ ໝາຍເລກນ ີ່ ງ ຂອງ ປະເທດ ຂອງ ພວກເຮົາ ອ ກ ຄ ກັນ. ຢູີ່  ໃນ ເຂດ ກຸງປາຣ  
ແລະ ຊານເມ ອງ ກໍ ມ  ວັດວາອາຣາມ ອັນ ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ ແລະ ກໍ ໄດ້ ຖ ກ ພັດທະນາ ຂ ້ ນໄປ ເລ ້ ອຍໆ 
ສະເມ ມາ. 
   « ດ້ວຍ ເຫດນ ້ ເອງ ທ ີ່  ສະຖານທູດ ວຽດນາມ ປະຈໍາ ປະເທດຝຣັີ່ ງ ຈ ີ່ ງ ມ  ຄວາມຍ ນດ  ທ ີ່ ສຸດ ທ ີ່  ໄດ້ ເຂ້ົາຮີ່ວມ ບຸນ ທ ີ່  
ໄດ້ ໂຮມເອົາ ຫລາຍ ຊົນຊາດ ຊົນເຜົີ່ າ, ຫລາຍ ວັດທະນະທັມ ແລະ ຫລາຍ ສາດສະໜາ ຄ  ໃນ ເທ ີ່ ອນ ້ , ພ້ອມທັງ 
ຂໍອີ່ວຍພອນ ໃຫ້ ໝົດທຸກໆທີ່ານ ຈົີ່ ງ ປະສົບ ແຕີ່  ຄວາມສຸກສະບາຍໃຈ ປາສະຈາກ ໂຣຄໄພ ໄຂ້ເຈັບ ນາໆ ປະການ. 
ແລະ ໃນ ທ ີ່ ສຸດ ນ ້ , ຂ້າພະເຈ້ົາ ກໍຂໍ ວ ້ ງວອນ ໃຫ້ ອົງສໍາມາສໍາພຸທເຈ້ົາ ຈົີ່ ງ ຊົງ ນໍາ ເອົາ ປັນຍາ ຫລ  ຄວາມໄຕຕອງ ໄປ 
ຢາຍ ໃຫ້ ຊາວມະນຸດ ໃນໂລກນ ້  ທຸກຖ້ວນໜ້າ ເຖ ດ...” 
 

   Gnathahane Panekhao : “Cette bougie, destinée à allumer toutes les bougies de la cérémonie 
de Soutlodnam, symbolise la lumière éclatante du Dhamma et éclaire le chemin vers le 

développement de nos pays de la Péninsule, Cambodge, Laos, Vietnam. Je souhaite faire 
installer, le moment venu, le premier buste de Ho Chi Minh, sculpté par son ami, à l’endroit 
précis où nos trois pays se rejoignent… »  

Nelson Renner 
Ancien fonctionnaire à l’Ambassade britannique à Vientiane 
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A farmer at R. Renner, Leicester, United Kingdom 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Un 

ancien prêtre catholique, un maître bouddhiste et un fermier britannique… 
A former Catholic priest, a Buddhist master and a British farmer… 

ອະດິດ ຄຸນພໍີ່  ກະໂຕລ ກ, ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ແລະ ຊາວສວນ ອັງກິດ 

  
 
  “The venerable is the master of a happiness factory. He teaches people how to be 
happy, how to eliminate suffering. His monastery is like a garage where human beings 
and their suffering are fixed, and then they are happy. And instead of a car that will 
need to be fixed from time to time, the adjustments made by the Venerable last the 
whole life…” 
 
   “ Le Vénérable est le maître d’une usine à bonheur. Il enseigne aux gens comment 
être heureux et comment éliminer la souffrance. Son monastère ressemble, 
symboliquement, à un garage où les êtres humains et leurs souffrances sont 
diagnostiqués et réparés. Et ensuite, ils sont heureux. Mais, contrairement à une 
voiture qui doit subir des révisions de temps en temps pour être opérationnelle, les 
réglages réalisés par le Vénérable durent toute la vie… » 
 
   « ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ແມີ່ນ ຜູີ່ ອໍານວຍການ ບໍລິສັດ ຂອງ ຄວາມສຸກກາຍ ສະບາຍໃຈ. ທີ່ານ ສອນ ໃຫ້ ພວກເຮົາ 
ໄດ້ ຮູ້ວີ່ າ ຕ້ອງ ເຮັດວິທ ໃດ ເພ ີ່ ອ ຢາກ ມ  ຄວາມສຸກກາຍ ສະບາຍໃຈ ແລະ ເພ ີ່ ອ ຢາກ ລົດລະ ປະຖ ້ ມ ໝົດ ຊ ີ່ ງ 
ຄວາມເຈັບປວດ ທໍລະມານ ໃນ ຮີ່າງກາຍ ແລະ ໃນ ແນວຄິດ ຈິດໃຈ ຂອງ ພວກເຮົາ. ວັດ ຂອງ ຍາທີ່ານ ແມີ່ນ 
ຄ້າຍຄ ກັນ ກັບ ບີ່ ອນແປງລົດ ທ ີ່  ພວກເຮົາ ໝົດທຸກຄົນ ຈະສາມາດ ນໍາ ຄວາມເຈັບປວດ ທໍລະມານ ໂສກເສ້ົາ 
ເຫງົາໃຈ ເອົາ ໄປ ຖ ້ ມ ນະທ ີ່ ນ້ັນ ເອງ. ແລະ ເມ ີ່ ອຖ ກ ປົວແປງ ດ  ແລ້ວ, ພວກເຮົາ ກໍ ຈະ ມ  ຄວາມສຸກກາຍ ສະບາຍໃຈ 
ແລະ ການປົວແປງ ດັີ່ ງກີ່າວ ຂອງ ຍາທີ່ານ ປານຂາວ ກໍມ  ຜົນ ດ  ຕະລອດ ຊ ວິດ ເລ ຍ... » 
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David Cohen 
L’un des deux clous, avec Bernard, du monastère 

 
 
   « Que les choses soient claires entre nous, Souli, je ne t’accorderai pas d’interview, ni 
aujourd’hui, ni demain, ni jamais… 
   « Let things be clear between us, Souli, I will not grant you an interview, neither 
today, nor tomorrow, nor ever…” 
  «  ເພ ີ່ ອ ໃຫ້ ມັນ ມ  ຄວາມກະຈີ່າງແຈ້ງ ລະຫວີ່າງ ພວກເຮົາ ທັງສອງ, ສຸລິ, ຂ້ອຍ ຈະ ບໍີ່  ໃຫ້ ສໍາພາດ ແກີ່  ເຈ້ົາ ໃນມ ້ ນ ້  
ຫລ ວີ່າ ໃນມ ້ ອ ີ່ ນ ແລະ ກໍ ຈະ ບໍີ່  ໃຫ້ ສໍາພາດ ເຈ້ົາ ອ ກ ຈັກເທ ີ່ ອ ເລ ຍ ໃນ ອານາຄົດ...” 
 

   All right then. Let’s see David in action since he refused to talk…  
                                                   So let’s twist again, then… 
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With Lao Ambassador to France and Paa Pathana, Chair of Buddhist Lao Foundation, 
Honolulu 

 

Avec son inséparable alter ego, Bernard, les deux ne parvenant pas à se mettre 
d’accord pour une fois : « Je te dis que c’est à gauche… » 

« I see, but I can tell you that is on my right ! » 
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David en pleine méditation, encadré par Bernard, le roi de Hawaii et le maire de Tournon 
 

« T’as raison David, c’était bien à droite… » 
« On the right, yes… », confirmed Ven. Zen Yu (below) 
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Le maire de Tournon était désorienté : “Un Européen 
qui prie et médite  

comme un Asiatique, est-ce possible?” 

 
Finally, David and Bernard had agreed to look in the same direction: how to help 
the Bodhinyanarama Monastery to develop in order to have a much more better 

50th anniversary, in 10 years… 
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No comments… 

 

We do want to talk, but no one was coming to see us… 
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Bernard Guillerm 
L’autre clou du Monastère 

 
 
   Par solidarité et pour ne pas faire de l’ombre à son alter ego David, Bernard n’a jamais 
répondu à mes demandes d’interview par email, au téléphone et même de vive voix… 
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« I’ve just told you that… » 

“J’ai bien compris que c’est à droite… » 
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Tournon-sur-Rhône 7.7.77 – 7.7.2017 
 

Des fidèles et des souvenirs 
 

Faithful & souvenirs 

 

 

 

 

 
 

 

ຄ

ວ

າມຮ ູ້ສືກ 

 ຂອງ 

 ຜ ູ່ ເຂ ູ້ າຮູ່ວມບຸນ 

 

Les exemplaires numérotés de 1 à 10 sont la propriété  
du 

Monastère de Tournon 
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Paa Pathana Rattanasamay 
Chair of Buddhist Lao 

Foundation 
Honolulu, Hawaii, USA 

 
 

   « ຂ້າພະເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມພາກພູມໃຈ ຫລາຍທີີ່ ສຸດ ທີ  
ໄດ້ ມາຮີ່ ວມ ປະກອບສີ່ ວນ ໃນ ງານບຸນ ຄ ບຮອບ 40 ປີ  
ຂອງ ວັດໂພທິຍານນາຣາມ ພ້ອມດ້ວຍ ຄະນະ ອີ ກ ຫ້າ 
ຄ ນ ຈາກ ເກາະ ຮາວາຍ, ໃນ ນ້ັນ ກໍມີ  ເລຂາທິການ 
ມູນນິ ທິ ພຸດທະສາດສະໜາ ລາວ ຢູີ່  ນໍ າດ້ວຍ. 
ຜ ນສໍ າເລັດ ອັນດີ  ຂອງ ບຸນ ໃນເທ ີ່ ອນີ ້  ກໍ ແມີ່ ນ ການທີີ່  
ວັດ ໄດ້ ສາມາດ ຕູ້ມໂຮມ ເອ າໝ ດ ທຸກຊ ນຊາດ 
ຊ ນເຜ ີ່ າ ແລະ ຫລາຍໆ ສາດສະໜາ ເຂ ້ າມາ ຮີ່ ວມກັນ, 
ຊ ີ່ ງ ກໍ ໄດ້ ເປີ ດ ໂອກາດ ໃຫ້ ໝ ດທຸກຄ ນ ໄດ້ ສ້າງ 
ຄວາມຮັກແພງ ສາມະຄີ  ກ ມກຽວກັນ ເໝ ອນກັນ 
ກັບວີ່ າ ແມີ່ ນ ຄ ນ ໃນ ຄອບຄ ວ ດຽວກັນ, ຫລ  ແມີ່ ນ 
ຄ ນທີີ່  ອອກມາຈາກ ທ້ອງແມີ່  ດຽວກັນ. 
 

   “ເມ ີ່ ອ ໄດ້ ເຫັນ ຄວາມຮັກແພງ ປອງດອງ ລະຫວີ່ າງ ຫລາຍຊ ນຊາດ ຊ ນເຜ ີ່ າ ແລະ ຫລາຍສີ ນລະປະ 
ວັດທະນະທໍາ ໃນ ເທ ີ່ ອນີ ້  ແລ້ວ, ຂ້າພະເຈ ້ າ ກໍ ມີ  ຄວາມຫວັງ ອັນ ແຮງກ້າ ວີ່ າ ໃນອານາຄ ດ, ພວກເຮ າ ກໍ 
ຄ ງ ອາດຈະ ໄດ້ເຫັນ ແສງສະຫວີ່ າງ ໃນ ຄວາມສະງ ບງຽບ ຂອງໂລກ. ພ້ອມດຽວກັນນ້ັນ, ມັນ ກໍ ເປັນ 
ແບບຢີ່ າງ ອັນດີ  ໃຫ້ແກີ່  ລູກຫລານ ຂອງ ພວກເຮ າ ນໍ າອີ ກດ້ວຍ. 
   “ພວກເຮ າ ມີ  ໂຊກດີ  ຫລາຍ ທີີ່ ສຸດ ທີີ່  ໄດ້ ຍາທີ່ ານ ປານຂາວ ມາເປັນ ຜູີ່  ຊີ ້ ບອກ ເສ້ັນທາງເດີ ນ 
ເພາະວີ່ າ ຍາທີ່ ານ ແມີ່ ນ ຄູບາ ອ ງພິເສດ ທີີ່ ສຸດ ພ້ອມທັງເປັນ ຜູີ່ ເຕ ້ າໂຮມ ເອ າ ທຸກໆ ສາດສະໜາ ແລະ 
ທຸກໆ ສີ ນລະປະ ວັດທະນະທໍີ່ າ ເຂ ້ າມາ ໂຮມກັນ, ມາ ແລກປີ່ ຽນ ຄວາມຄິ ດເຫັນ ຊ ີ່ ງກັນແລະກັນ. ຍາທີ່ ານ 
ກໍ ເປັນ ແບບຢີ່ າງ ອັນດີ  ສໍ າລັບ ລູກຫລານ ແລະ ຄ ນ ໃນ ເຊັີ່ ນ ຕໍີ່ ໆ ໄປ. 

ປ້າ ປາດຖະໜາ ກໍາລັງ ນັີ່ ງ ຟັງ ເທສໜາ ໂດຍ ມີ  ເອກອັຄລັດທະທູດລາວ ແລະ ຜູີ່ ຕາງໜ້າ 

 ສະຖານທູດວຽດນາມ ປະຈໍ າ ປະເທດຝຣັີ່ ງ ນັີ່ ງ ຢູີ່  ເບ ້ ອງ ຫລັງ 
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    “ສີ່ ວນ ວັດລາວບຸດດາສັກສິ ດ ທີີ່  ຫາກໍ ໄດ້ເປີ ດ ຂ ້ ນມາ ໃນ ໂຫໂນລູລູ, ພາຍໄຕ້ ການນໍ າພາ ຂອງ 
ຍີ່ າທີ່ ານ ປານຂາວ ນ້ັນ, ກໍມີ  ອຸດ ມຄະຕິ ອັນດຽວກັນ ກັບ ວັດໂພທິຍານນາຣາມ ກີ່ ຽວກັບ ການ 
ພັດຖະນາ ສາດສະໜາ ແລະ ສັງຄ ມ. ແລະ ພວກເຮ າ ຄະນະກໍາມະການ ກໍ ພາກັນ ມີ  ຄວາມດີ ໃຈ ແລະ 
ພູມໃຈ ພິເສດ ທີີ່ ໄດ້ ມາເຂ ້ າຮີ່ ວມ ປະກອບສີ່ ວນ ເຮັດບຸນ ໃນເທ ີ່ ອນີ ້  ພ້ອມ ທັງໄດ້ພາກັນ ຖອດຖອນ 
ເອ າ ບ ດຮຽນ ອັນດີ  ແລະ ຈະນໍ າ ເອ າໄປ ໝູນໄຊ້ ໃນ ວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ໃນ ຂ້ັນຕໍີ່ ໄປ.” 
 
   “I’m very happy and honoured to be able to take part in the celebration of the 40th 
anniversary of Wat Bodhinyanarama along with five other ladies from Hawaii, 
including the Secretary of Lao Buddhist Foundation. I’m especially happy to see so 
many different people from all over the world, from so many ethnicities and so 
many religions, getting along so well together, sharing ideas and smile, taking part 
in meditation or sharing meals in such a warm and loving atmosphere as we all are 
from the same family, or from the same mother. 

 
   « For sure, I do really believe that in the future we’ll be able to live under the lights 
of peace in the world. It’s also a good example for the younger generations of our 
families.  
 
   “I’d like to stress and underline that we, here in Tournon and all over the world, 
are quite lucky and fortunate to have Gnathane Panekhao  as our master and our 
guide. He’s such a special person, someone who can bring together so many 
religions, so many ethnicities and so many cultures to talk with each other, to 
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exchange ide as, to share experience and so on… He’s definitely a very good example 
for our big family. 

 
   “As far as our Wat Lao Buddha Sacksith, which had been consecrated last year 
under the guidance of Gnathane Phanekhao, we do have the same philosophy on 
social and religious development. Our delegation was very happy and impressed by 
the success of Wat Bodhinyanarama and we’ll apply, for sure, the same recipe of 
inter-ethnic, inter cultural and inter religious understanding and sharing.” 
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   “Je suis très heureuse et honorée d’avoir participé aux célébrations du 40ème 
anniversaire du Monastère Bodhinyanarama en compagnie de cinq autres dames, 
venues spécialement de Hawaii, parmi lesquelles la secrétaire générale de la 
Fondation bouddhiste Lao. Je suis plus particulièrement heureuse de constater que 
de si nombreuses personnes de différentes cultures, d’ethnies variées et de religions si 
diverses se réunir, s’échanger des idées et des expériences, partager un repas 
ensemble dans une ambiance de franche fraternité comme si nous faisons tous partie 
d’une même et seule famille, ou même comme si nous étions issus de la même mère. 
 
   « Après ces trois jours et ces deux nuits d’échanges, de méditation, d’enseignements 
des maîtres aussi, je suis sincèrement persuadée qu'à l'avenir nous pourrions tous 
voir et vivre sous la lumière éclairante de la paix, partout dans le monde. Cette 
manifestation œcuménique est aussi un très bon exemple à suivre pour les jeunes 
générations de notre grande famille. 

 
  « Je voudrais aussi souligner et insister sur notre chance à tous, ici à Tournon et 
partout à travers le monde, d’avoir comme guide et maître Gnathane Panekhao. Il est 
une personne si spéciale, quelqu’un qui est capable de réunir de si nombreuses 
personnes, venues du monde entier et issues de religions différentes, d’ethnies 
variées comme les Yawanawa d’Amazonie ou un représentant du continent africain, 
et de multiples cultures.  
 
   « En ce qui concerne notre Wat Lao Bouddha Sacksith, qui avait été consacré l’an 
dernier sous l’égide de Gnathane Panekhao, nous avons exactement la même 
philosophie concernant le développement social et religieux. Notre délégation était à 
la fois très heureuse et impressionnée par la réussite du Vat Bodhinyanarama et 
nous tâcherons d’appliquer les mêmes règles d’entente et de partage inter-ethnique, 
interculturel et interreligieux afin de réunir davantage encore de personnes des 
différents pays et religions. » 
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(La délégation hawaïenne était composée de/Our loving Hawaian delegation  
consisted of/ຜູີ່  ທີ ີ່  ໄດ້ ມາຮີ່ ວມບຸນ ຈາກ ຮາວາຍ ມີ   Paa Pathana Rattanasamay, Savang 
Chanthalansy, Valinh Sithammalat, Somchanh Soukhaseum, Siri Ky and Malivanh 
Luangkhot.) 
 

Aloha aku oe and naturally A hui hou and Aloha Kakou… 

 

Malivanh Luangkhot 
Secretary of Buddhist Lao Foundation 

Honolulu, Hawaii, USA 
 

   “The event was very well organised with lots of interesting activities, never a dull 
moment. And we’ve already talked about going back to France and Tournon for the 
45th anniversary… I’ve also met so many interesting persons, either from my family 
or old friends. A very valuable trip indeed.” 
 
   « ຂ້າພະເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມດີ ໃຈ ແລະ ພາກພູມໃຈ ເປັນ ພິເສດ ທີີ່  ໄດ້ ມາຮີ່ ວມ ງານບຸນ ສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ 
ວັນ ຄ ບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ວັດ ໂພທິນານນາຣາມ ທີີ່  ຈັດ ໄດ້ ດີ  ຫລາຍ ເປັນພິເສດ ແລະ ກໍແມີ່ ນບຸນ ທີີ່  
ເຕ ມ ໄປດ້ວຍ ເຫດການ ທີີ່ ມີ  ຄວາມໝາຍ ພ້ອມທັງ ໃຫ້ຄວາມຮູ້ ນໍ າອີ ກດ້ວຍ. ພ້ອມດຽວກັນນ້ັນ, 
ຂ້າພະເຈ ້ າ ກໍຍັງ ໄດ້ໄປ ພ ບພ້ໍ ຍາດຕິພີີ່ ນ້ອງ ແລະ ເພ ີ່ ອນມິດ ທີີ່  ບໍີ່  ໄດ້ ເຫັນ ກັນ ມາ ຕ້ັງດ ນນານ ແລ້ວ 
ອີ ກ ຫລາຍໆຄ ນ. ດ້ວຍ ເຫດນີ ້ ເອງ ທີີ່  ພວກເຮ າ ທາງໂຮໂນລູລູ ໄດ້ລ ມກັນ ແລ້ວວີ່ າ ຢາກ ຈະພາກັນ  
ກັບຄ ນ ໄປ ຮີ່ ວມພິທີ  ສະເຫຼີ ມສະຫຼອງ ວັນ ຄ ບຮອບ 45 ປີ ...”      
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« Le 40ème anniversaire du Monastère Bodhinyanarama a été très bien organisé et 
avec plein de rencontres intéressantes ainsi que des enseignements de maîtres. Nous 
espérons y retourner dans cinq ans pour le 45ème anniversaire… » 
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ປ້າຄໍ າຕັນ ຣັຕນະສມັຍ 

Pilier familial  
du 

 Monastère Bodhinyanarama depuis sa création 
Strasbourg, France 

 
 
   « ໝ ດທຸກຄ ນ ດີ ອ ກ ດີ ໃຈ ເພາະວີ່ າ ງານບຸນ ຂອງ ພວກເຮ າ ໄດ້ ເປັນໄປ ຢີ່ າງ ຈ ບງາມ ມີ  ອາຫານ 
ການກີນ ອຸດ ມສ ມບູນ ແລະ ແຊບນ ວດີ . ແຕີ່  ປ້າ ກະຍັງ ມີ ຄວາມເສັຍໃຈ ເລັກນ້ອຍ ຢູີ່ , ເນ ີ່ ອງຈາກວີ່ າ 
ໃນ ມ ້ ວັນສຸກ ມ ້  ທີີ່  ມີ ທູດ ຈາກ ປາຣີ  ມາ ຮີ່ ວມບຸນ ນໍ າ ພວກເຮ າ, ອາຫານ ຂອງ ແຂກ ພ້ິເສດ ນ້ັນ ຂາດ 
ຂອງກີນ ແບບ ລາວໆ ເຮ າ. ພວກເຮ າ ໄດ້ ເອ າ ໄກີ່ ຍໍີ່  ໃສ້ອ ີ່ ວ ແລະ ຊີ ້ ນສະຫວັນ ອັນແຊບໆ ໄປ ຈາກ ປາຣີ  
ຢີ່ າງ ຫລວງຫລາຍ, ແຕີ່  ກໍປາກ ດວີ່ າ ທາງ ຄະນະກໍາມະການ ເຮ ອນຄ ວ ບໍີ່ ໄດ້ເອ າໄປໃສີ່  ພາເຂ ້ າ ຂອງ 
ແຂກພິເສດ. ຫລາຍໆຄ ນ ກະຍັງ ພາກັນເວ ້ າວີ່ າ ອາຫານການກີນ ສໍ າລັບ ອູປສ ກ ອູປສິ ກາ ຢູີ່  ທາງລູີ່ ມ 
ອຸດ ມສ ມບຸນ ແລະ ແຊບດີ  ກີ່ ອນ ຢູີ່  ທາງເທີ ງ. 

 
   « ເຖີ ງ ຢີ່ າງໃດ ກໍດີ , ປ້າ ກໍ ພູມໃຈ ທີີ່  ໄດ້ ເຫັນ ຍາດໂຍມ ພວກເຮ າ ໄດ້ ມີ  ໃຈໃສ ສັດທາ ລ້ຽງ ຄ ນ ອັນ 
ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ, ຫລາຍຊາດ ຫລາຍປະເທດ ຫລາຍວັດທະນະທັມ, ທີີ່  ໄດ້ ພາກັນ ມາ ອານຸລັກ 
ສາດສະໜາ ຂອງ ພວກເຮ າ ເອ າ ໄວ້ ບໍີ່ ໃຫ້ ເສ ີ່ ອມເສັຽ ຫາຍໄປ. ນັບວີ່ າ ແມີ່ ນ ເປັນ ນິ ມິດ ອັນດີ  ແລະ ໃຫ້ 
ເປັນໄປ ແບບນີ ້  ຕະລອດໄປ ເຖີ ດ... » 
 
   « Tout le monde est ravi et heureux du bon déroulement de la fête avec une belle 
ambiance et de très bons plats, riches et variés. J’ai quand même un petit regret 
concernant la journée de vendredi où l’ambassadeur du Laos et des diplomates 
vietnamiens se trouvaient parmi nous. Les plats servis aux invités de marque 
étaient certes abondants, mais il manquait de plats typiques de chez nous. C’est 
d’autant plus regrettable que la délégation parisienne était venue avec des rouleaux 



86 
 

impériaux, des saucisses lao ainsi que de la viande séchée à la Savannakhet. 
D’ailleurs, plusieurs personnes avaient fait remarquer que les plats servis en bas (du 
monastère) aux fidèles étaient plus variés et plus succulents (qu’en haut). 
 

    
   « Mais, malgré tout, on est très content et honoré de voir autant de fidèles 
apporter de la nourriture pour un si grand nombre de personnes, venues de pays et 
de cultures différents afin de participer à notre fête et au développement du 
Bouddhisme. C’est de bon augure pour l’avenir et j’ose espérer que cela continuera 
ainsi pour toujours… » 
 
   « We are very happy that everything has gone smoothly and our festival was a 
success with so many delicious dishes as we used to have at a Boun in Laos. Well, I 
still have a little regret on Friday when we welcomed Lao ambassador and diplomats 
from Vietnamese Embassy in Paris. In spite of a variety of dishes, our special guests 
didn’t have the chance to taste our specialities such as imperial rolls, Lao sausages 
and Savannakhet’s style dried meat brought from Paris for the event. Many people 
have noticed that meals served to faithful at the entrance of the monastery were more 
varied and delicious than those reserved for special guests… 
 



87 
 

   “Anyway, we are finally honoured and glad to see so many persons coming to our 
pagoda with foods in order to share them with faithful coming from so many cultures, 
countries and ethnicities. We were all there to take part in a beautiful celebration, to 
support the development of Buddhism. It’s really auspicious and I do hope that it will 
last forever for the sake of human kind and for every being’s peace and happiness…” 
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ເອ ້ ອຍນາງປາລອຍ ແລະ ລຸງຄໍ າໂປນ ແພງສີ ອາຣຸນ 

Paloy & Khampone Phèngsiaroun 
Organisateurs avec le général Sing et Mme Bounma Rattanasamay 

de la cérémonie d’ordination de Gnathane Phankhao 
au Laos en 1968 

 
 
 

 
 
 
 
 
    
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                          

« ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງສອງ ພ້ອມດ້ວຍລູກສາວ ແລະ ແຟນ ຂອງລາວ ໄດ້ພາກັນ ໄປ ຮີ່ ວມບຸນ ຄ ບຮອບ 
40 ປີ  ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ແລະ ກໍມີ  ຄວາມພາກພູມໃຈ ແລະ ດີ ໃຈ ຫລາຍ ເປັນ ພິເສດ ທີີ່  ໄດ້ 
ເຫັນ ຍາທີ່ ານ ປານຂາວ ສາມາດ ທ້ອນໂຮມ ເອ າ ຄູບາ ອາຈານ ຈາກ ຫລາຍ ປະເທດ ແລະ ຈາກຫລາຍ 
ໂຮງຮຽນ ມາ ເຂ ້ າ ຮີ່ ວມບຸນ ຄ້ັງ ຍີີ່ ງໃຫຍີ່  ພິເສດ ໃນ ເທ ີ່ ອນີ ້ . 
   « ໃນ ຖານະ ທີີ່  ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງ ສອງ, ຮີ່ ວມກັນ ກັບ ຍາພໍີ່  ນາຍພ ນສີ ງ ແລະ ຍາແມີ່  ບຸນມາ 

ຣັຕນະສມັຍ, ໄດ້ ເປັນ ຜູີ່  ຕ້ັງກອງບວດ ໃຫ້ ພຮະອາຈານ ທີີ່  ວັດອີ ນແປງ, ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ກໍມີ  
ຄວາມພາກພູມໃຈ ພິເສດ ແທ້ ທີີ່  ໄດ້ ເຫັນ ຄວາມສໍ າເລັດ ອັນດີ ງາມ ຂອງ ພຣະອາຈານ. ຄ ວີ່ າ ຍາທີ່ ານ 
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ປານຂາວ ໄດ້ ສາມາດ ມາ ສ້າງຕ້ັງ ວັດປີ່ າ ກໍາມະຖານ ວັດ ທໍາອິ ດ ໃນ ປະເທດຝຣັີ່ ງເສດ. ແມີ່ ນ ນີ ມິດ 
ອັນດີ  ແທ້ ສໍ າລັບ ພຸທສາສໜາ ຂອງ ພວກເຮ າ, ໂດຍ ສະເພາະແລ້ວ, ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງສອງ ກໍ ບໍີ່  
ເຄີ ຍຄ ດ ເລີ ຍວີ່ າ ພຣະອາຈານ ຈະ ສ ບຕໍີ່  ເປັນ ພຣະສ ງ ຢີ່ າງ ດ ນນານ ຄ  ແນວນີ ້ , ເພາະວີ່ າ 
ໃນຕອນຕ ້ ນນ້ັນ, ພຣະອາຈານ ກໍ ຈະບວດ ແຕີ່ ພຽງ ສາມ ເດ ອນ ຫລ  ຫ ກ ເດ ອນ ເທ ີ່ ານ້ັນ ກີ່ ອນ ຈະ 
ສີ ກອອກ ມາ ແຕີ່ ງງານ ກັບ ຄ ນຮັກ ຂອງ ເພີີ່ ນ.  
 

    « ກີ່ ຽວກັບ ການ ທີີ່  ໄດ້ ມີ  ຊາວໜູີ່ ມ ອັນ ຫລວງຫລາຍ ເຂ ້ າ ຮີ່ ວມບຸນ ໃນ ຄ້ັງນີ ້ , ມັນ ກໍ ຊີ ້  ສະແດງ ໃຫ້ 
ເຫັນວີ່ າ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ໄດ້ ເຂ ້ າໃຈດີ  ເຖີ ງ ຄວາມສໍ າຄັນ ຂອງ ພຸທສາສໜາ ໃນ ຊີ ວິ ດ ປະຈໍ າວັນ ຂອງ 
ພວກເຂ າເຈ ້ າ. ເພາະວີ່ າ, ການ ໄປ ຮີ່ ວມບຸນ ສີ ນກີນທານ, ຮີ່ ວມ ນັີ່ ງ ສາມະທິ, ຮີ່ ວມ ຟັງທັມເທດສະນາ 
ນີ ້  ກໍ ຈະ ມີ  ຜ ນດີ  ຫລາຍໆ ປະການ ສໍ າລັບ ຊາວໜູີ່ ມ ແລະ ຄອບຄ ວ ຂອງ ພວກເຂ າເຈ ້ າ, ເພາະວີ່ າ 
ພວກເຂ ີ່ າເຈ ້ າ ຈະ ມີ  ຈິ ດໃຈ ສະງ ບງຽບ ທຸີ່ ນທີ່ ຽງ ແລະ ຈະ ສາມາດ ດໍ າລ ງ ຊິ ວິ ດ ຢີ່ າງ ມີ  ຄວາມສຸກ ແລະ 
ພາຍໄຕ້ ການ ເບີີ່ ງແຍງ ດູເແລ ຈາກ ສີ ນທັມ ແລະ ສີີ່ ງສັກສິ ດ. ອີ ກປະການນ ີ່ ງ, ພວກເຂ າເຈ ້ າ 
ກໍຈະແມີ່ ນ ຜູີ່  ທີີ່  ຈະສ ບຕໍີ່  ຮັກສາ ບູລະນະ ມູນມໍລະດ ກ ສີ ນທັມ ແລະ ມູນມໍລະດ ກ ສີ ນລະປະ 
ວັດທະນະທໍາ ອັນດີ ງາມ ຂອງ ພວກເຮ າ ເອ າໄວ້ ນໍ າ ອີ ກດ້ວຍ… » 
 
   « Nous étions allés au 40ème anniversaire du Monastère Bodhinyanarama avec 
notre fille et son petit ami et sommes très heureux et honorés d’avoir pu participer à 
une si grande fête, très bien organisée, avec des bonzes et des grands maîtres venus 
du monde entier. Etant tous les deux à l’origine de la carrière monastique du 
vénérable Nyanadharo, nous sommes particulièrement fiers de le voir réussir dans 
sa vocation. Avec le général Sing et maman Bounma Rattanasamy, nous avions mis 
en place le « boun kong bouat » à la pagode Inpèng, à Vientiane, afin que le 
vénérable puisse prendre la robe. Nous sommes d’autant plus ravis du parcours du 
vénérable que, à l’origine, il ne devait rester moine que pendant six mois avant de se 
défroquer et se marier avec sa fiancée.  
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   « Concernant la présence en nombre de jeunes à la fête, cela démontre qu’ils ont 
compris l’importance du Bouddhisme dans leur vie de tous jours et qu’ils savent 
qu’ils peuvent trouver leur épanouissement social, familial et professionnel dans 
l’enseignement de Bouddha, la méditation étant un outil important de cette quête. 
Par ailleurs, ils ont démontré qu’ils seraient les dépositaires de l’héritage culturel et 
spirituel de nos ancêtres… » 
 
   « We are really very happy and honoured to take part in the celebration of the 40th 

anniversary of Wat Bodhinyanarama, with our daughter and her boyfriend.  It was a 
big festival, very well organised with people and monks coming from all over the 
world. A few years ago, in Laos, we had organised, along with General Sing and 
Mommy Bounma Rattanasamay, a “Boun Kong bouat” at Wat Inpeng, in Vientiane, 
to accompany Gnatane Panekhao into Buddhism. So, we are rather proud and quite 
happy to see him follow a successful path of his life because, originally, he was to stay 
only for six months before going back to secular life and get married with his lover. In 
Laos, young men have to spend a few days or a few months as a monk before getting 
married. 
 
   “As far as young faithful is concerned, we are sure that they have understood the 
values of Buddhism for their every day’s life, very demanding indeed. They also know 
that they can find spiritual blossoming in the Dhamma, especially by practicing 
meditation. Finally, we are also glad to see that they will carry on what our ancestors 
used to do to maintain and develop our culture and Buddhism…” 
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Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

Les G.O. 
et  

Leurs travaux d’Hercule 

 
Organizers & hard works 

ຄວາມຮ ູ້ສືກ 
ຂອງ 

ຄະນະກໍາມະການຈັດງານບຸນ 

 



 



92 
 

Les frères 

Arnaud & Mathieu Delobel 
Maîtres d’œuvres des travaux préparatifs 

Durant huit mois 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
   « Nous sommes très heureux que tout se soit déroulé normalement, comme prévu. 
C’est un peu la récompense des huit mois de travaux de préparation à plein temps. 
Bien sûr, nous avons été beaucoup aidés par les gens de la communauté et par les 
membres de la famille du Maître qui, parfois, étaient restés jusqu’à trois heures du 
matin. Il faut reconnaître qu’il y avait beaucoup à faire… 
 
   « Tout s’est bien passé, il n’y a aucun incident. Tous les invités ont été très 
dignement reçus. Nous nous sommes efforcés d’être disponibles à 100%, du matin au 
soir, pour aller chercher des moines à la gare ou à l’aéroport, ou pour s’occuper des 
invités de marque comme le roi de Hawaï et la chamane notamment… » 
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  « We are very happy and honoured to be able to welcome so many distinguished 
guests from all over the world in such a good condition. It’s a sort of reward of eight 
months of full-time preparation work. We’ve naturally got valuable help from people 
of the community and from the Master’s family who, sometimes, didn’t hesitate to 
stay along with us until 03.00 a.m.  We do recognize that there was so much work to 
do in order to get ready for this special anniversary… 

 
   “Everything has gone smoothly, there was no incident. All the guests have been 
welcomed with dignity. As far as we’re concerned, we have to be available 24 hours a 
day in order to go to the railway station or the airport to meet the venerable and bring 
them to the monastery.  We also have to take care of guests of honour like the king of 
Hawaii and the Shaman from Amazonia…” 
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   « ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງ ສອງອ້າຍນ້ອງ ໄດ້ ພາກັນ ມາບວດ ຢ ູ່  ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ເພືູ່ ອສື ກສາ 
ຮຽນຮ ້  ສີ ນທັມ ແລະ ຊູ່ ວຍເຫລື ອ ວັດ ກະຕຽມ ງານ ສະເຫ ີ ມສະຫ ອງ ວັນ ຄ ບຮອບ 40 ປີ . ແຕູ່  ເມືູ່ ອ ໄດ້ 
ເຫັນວູ່ າ ການເປັນ ພະສ ງ ນ້ັນ ມີ  ກ ດລະບຽບ ແລະ ໜ້າທີູ່  ສະເພາະ ຫລາຍ ຈືູ່ ງ ໄດ້ ພາກັນ ຕັດສີ ນໃຈ 
ສີ ກ ອອກມາ ເປັນ ຄາລື ຫັດ ເພືູ່ ອ ຈະ ສາມາດ ເຮັດວຽກ ໃຫ້ ໄດ້ ຫລາຍ ຂື ້ ນ. 
   « ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງ ສອງ ມີ  ຄວາມດີ ໃຈ ແລະ ພາກພ ມໃຈ ເປັນ ພິເສດ ທີູ່  ໄດ້ ເຫັນວູ່ າ ທຸກສີູ່ ງຢູ່ າງ 
ໄດ້ ດໍ າເນີ ນ ໄປ ໂດຍດີ  ດັູ່ ງທີູ່  ໄດ້ ຄາດໝາຍ ເອ າໄວ້, ໂດຍ ບໍູ່ ມີ  ອ ປະສັກ ຫລື  ເຫດການ ອັນໃດ ອັນນືູ່ ງ ມາ 
ລ ບກວນ ຄວາມຈ ບງາມ ແລະ ການມູ່ ວນຊືູ່ ນ ຂອງ ບຸນ ໃນ ເທືູ່ ອນີ ້ . ຈຸດເດັູ່ ນ ພິເສດ ກໍແມູ່ ນ ການ ທີູ່  
ວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ໄດ້ ສາມາດ ຕ້ອນຮັບ ແຂກ ຈາກ ທ ູ່ ວໂລກ ຢູ່ າງ ສ ມກຽດ ຂອງ ໝ ດທຸກໆຄ ນ. ຖ້າ 
ຈະເວ ້ າ ແບບຫຍໍ ້ ໆ ແລ້ວ, ມັນ ກໍແມູ່ ນ ຄື  ກັນ ກັບ ຂອງຂັວນ ແລະ ການຕອບແທນ ອັນ ລໍ ້ າຄູ່ າ ສໍ າລັບ 
ການກະຕຽມ ຕະລອດ ເວລາ ແປດ ເດື ອນ ເຕັມໆ ທີູ່ ຜູ່ ານມານີ ້ . ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງສອງ ກໍຂໍ  ຖື  
ໂອກາດນີ ້  ຂອບມ ກ ຂອບໃຈ ບັນດາ ທູ່ ານ ທັງຫລາຍ ທີູ່  ໄດ້ ມາ ອອກເຮືູ່ ອ ເທແຮງ ຊູ່ ວຍເຫລື ອ 
ພວກເຮ າ ຕະລອດ ເວລາ, ບາງເທືູ່ ອ ກໍ ຢ ູ່  ເຮັດວຽກ ນໍ າກັນ ຈ ນຮອດ ສາມ ໂມງ ເຊ ້ າ. 

Les deux frères Arnaud et Mathieu, les deux piliers des festivités du 40ème anniversaire, avec David et 
Bernard, les « deux clous » du Monastère… 

 

   “ ສໍ າລັບ ພວກຂ້າພະເຈ ້ າ ທັງສອງ ແລ້ວ, ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ຕຽມອ ກ ຕຽມໃຈ ເພືູ່ ອ ຈະ ຮັບໃຊ້ ວັດ ແລະ 
ແຂກ ຜ ູ່ ມີ ກຽດ ແຕູ່ ເຊ ້ າ ຈ ນຮອດຄໍູ່ າ, 24 ຊ ູ່ ວໂມງ ຕໍູ່  24 ຊ ູ່ ວໂມງ, ເພືູ່ ອ ໄປ ຕ້ອນຮັບ ເອ າ ຄ ບາອາຈານ 
ຢ ູ່  ສະຖານີ ລ ດໄພ ແລະ ເດີູ່ ນຍ ນ, ພ້ອມທັງ ໄດ້ ກໍາກັບ ຮັບສ ູ່  ໃຫ້ ສ ມກຽດ ແກູ່  ເຈ ້ າຊີ ວິ ດ ຂອງ 
ເກາະຮາວາຍ ແລະ ໝໍຜີ ແມູ່ ໝ ດ ຈາກ ປູ່ າອາມາໂຊນນີ  ນໍ າ ອີ ກດ້ວຍ.” 
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Somprasith Luangkhot 
Maître de cérémonie, interprète, organisateur 

The handyman of Wat Bodhinyanarama 
 

Somprasith alias Air menait la prière de demande de pardon à la fin des trois journées du 40ème 
anniversaire. Somprasith or Air as he is called by his family and close friends was leading the prayer 
for forgiveness at the end of the festival celebrating the 40th anniversary of Wat Bodhinyanarama  

 
  “ ຂ້າພະເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມດີ ມ ກ ດີ ໃຈ ຫລາຍ ເປັນພິເສດ ທີູ່  ງານບຸນ ຂອງ ພວກເຮ າ ໄດ້ ສໍ າເລັດ ລຸລູ່ ວງ 
ໄປ ໂດຍດີ . ສໍ າຄັນ ພິເສດ ຕ ້ ນຕໍ ກໍແມູ່ ນ ການ ທີູ່  ໄດ້ ມີ  ຜ ູ່ ຄ ນ ອັນ ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ ຈາກ 
ຫລາຍປະເທດ, ຈາກ ຫລາຍ ເຂດແຂວງ, ໄດ້ ສາມາດ ມານັູ່ ງ ສະມາທິ, ມານັູ່ ງ ຟັງເທດສະໜາ, 
ສອບຖາມ ຄ ບາອາຈານ ໃນ ສີູ່ ງ ທີູ່  ພວກຕ ນ ສ ນໃຈ ແລະ ໄດ້ ຮັບ ຄໍ າອະບາຍ, ໄດ້ ຮັບ ຄໍ າຕອບ ເປັນ 
ຫລາຍພາສາ ແບບ ສູ່ ວນລວມ ຫລື  ແບບ ສູ່ ວນຕ ວ ກໍ ມີ . 

Air comme porteur de l’eau de bénédiction lustrale du Soutlodnam… 
 Air as a bearer of the blessing water from the Soutlodnam… 
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   “ພວກເຮ າ ໄດ້ ພາກັນ ຈັດຕ້ັງ ບຸນສະເຫ ີ ມສະຫ ອງ ວັນ 
ຄ ບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ວັດ ໂພທີ ຍານນາຣາມ ຂື ້ ນມາ ກໍ ເພືູ່ ອ 
ເປັນ ການລະນື ກເຖີ ງ ບຸນຄຸນ ຂອງ ພຣະອາຈານ ຊາ 
ທີູ່ ໄດ້ມາເປີ ດ ວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ເມືູ່ ອ 40 ປີ  ກູ່ ອນ ນ້ັນ 
ແລະ ເພືູ່ ອເຜີຍແຜູ່  ສີ ນທັມ ດັູ່ ງທີູ່  ຍາທູ່ ານ ອາຈານ ຊາ ແລະ 
ຍາທູ່ ານ ປານຂາວ ໄດ້ ຄາດໝາຍ ເອ າ ໄວ້. ເພາະວູ່ າ 
ຈຸກໝາຍ ປາຍທາງ ຕ ້ ນຕໍ ຂອງ ວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ 
ກໍແມູ່ ນ ການ ເຜີຍແຜູ່  ທັມມະ ແລະ ເສີ ມຂະຫຍາຍ ສີ ນທັມ 
ຄໍ າສັູ່ ງສອນ ຂອງ ພຣະພຸທເຈ ້ າ ໃຫ້ ກ້ວງອອກ ໄປໄກ 
ເລື ້ ອຍໆ.  
   « ແລະ ນັບຕ້ັງແຕູ່  ແລ້ວ ບຸນ ມາ, ກໍໄດ້ມີ  ຜ ູ່ ຄ ນ ອັນ 
ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ ພາກັນ ກາຍ ມາ ວັດ ຂອງ 

ພວກເຮ າ, ນີ ້  ກໍ ແມູ່ ນ ຜ ນກະທ ບ ອັນດີ  ທາງ ອ້ອມ ຂອງ ງານບຸນ ອັນ ຈ ບງາມ ຂອງ ພວກເຮ າ ອີ ກ ຄື  
ກັນ.”  

  
   « Je suis extrêmement content et ravi par la réussite de notre fête du 40ème 
anniversaire qui s’est déroulée dans une bonne ambiance et les meilleures conditions 
possibles. Je suis plus particulièrement heureux de voir de si nombreux fidèles, 
venus de différents pays du monde, participer aux sessions de méditation et 
d’enseignement des maîtres. Ils ont ainsi pu leur poser des questions et obtenu des 
réponses collectives ou parfois même individuelles, le tout en plusieurs langues. 
 
    « Le comité d’organisation avait décidé de marquer le 40ème anniversaire, avec 
des festivités pendant trois jours et deux nuits, afin de remercier et rendre un 
hommage appuyé au vénérable Ajahn Chah, venu inaugurer notre pagode voici 40 
ans. Nous désirions aussi diffuser et développer les enseignements de Bouddha 
comme Ajahn Chah et notre Gnathane Panekhao avaient prévu il y a plus de 40 ans.  
 
   « En mission », le vénérable 
Nyanadharo s’était réfugié en 
France dès 1975 afin d’y installer 
l’école des moines de la forêt, en 
vue de son développement en 
Europe. Nous sommes 
évidemment fiers et honorés 
d’accueillir un grand nombre de 
pèlerins à notre pagode depuis la 
fin de la fête des 40 ans… »  
  
   « I’m quite happy and delighted 
by the success of the festival 
celebrating the 40th anniversary 
of the Bodhinyanarama 
Monastery. Everything was going 
smoothly, and there was so much 
joy and happiness on the faithful’s 
face. I’m especially proud to see so 
many persons coming from all 
over the world –Laos, Switzerland, 
England, the US and France naturally. 
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  “It was a real pleasure to see them exchanging with the venerables, asking questions 
and getting answers either collectively or, in some cases, personally.    
  
    “Our organisation committee had decided to celebrate the 40th anniversary for 
three days and two nights in order to thank Ajahn Chah and pay tribute to the master 
of the school of the forest who had come to Tournon to inaugurate our monastery 40 
years ago. We also wanted to spread and develop Buddha’s teachings, in France and 
Europe. 
 
   “That was Ajahn Chah who had sent our Master “en mission” in order to popularize 
the school of the monks of the forest in Europe. So, we are really proud and honoured 
to welcome so many faithful at our pagoda since the end of the festival of the 40th 
anniversary…” 
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Vénérable Boun 
L’un des bonzes résidents qui a beaucoup donné 

 et œuvré pour la réussite du 40ème anniversaire 
  
  
  « Tout s’est bien déroulé et on passe maintenant à autre chose... C’était quelque 
chose qu’il fallait faire, le Maître le désirait, certains étaient contre et croyaient même 
que le Maître avait perdu la tête en voyant la fête si grande, trop grande. C’était donc 
difficile. Sans Arnaud et Mathieu, qui avaient tout repris de A à Z, ce serait 
impossible. Ces deux-là avaient aussi su rassembler, ne se décourageaient pas en 
dépit des difficultés et des obstacles. Parce que certains anciens leur mettaient les 
bâtons dans les roues, mais ils s’obstinaient à leur expliquer le bien-fondé de la 
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démarche du Maître. Et ils avaient aussi été beaucoup aidés par la communauté 
asiatique et par de jeunes Français… »  

  
  « ງານບຸນ ສະເຫ ີ ມສະຫ ອງ ວັນຄ ບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ວັ ດ ໂພທິຍານນາຣາມ ຂອງ ພວກເຮ າ ໄດ້ ເປັນໄປ 
ໂດຍດີ , ພາຍໄຕ້ ບັນຍາກາດ ອັນ ແຈູ່ ມໃສ ຈ ບງາມດີ  ໃນ ທຸກໆ ປະການ. ມາບັດນີ ້ , ພວກເຮ າ ກໍ ຕ້ອງ 
ພາກັນ ຫັນໜ້າ ໄປສ້າງ ໄປສາ ໄປເຮັດ ແນວໃໝູ່ . ການກະຕຽມ ຫ້າງຫາ ເຮັດບຸນ ໃນ ເທືູ່ ອນີື  ກໍ ແມູ່ ນ 
ມີ  ຄວາມຫຍ ້ ງຍາກ ລໍ າບາກ ຫລາຍພໍສ ມຄວນ, ແຕູ່ ວູ່ າ ຍາທູ່ ານໃຫຍູ່  ເພີູ່ ນວູ່ າ ຕ້ອງໄດ້ເຮັດ, ພວກເຮ າ 
ທຸກຖ້ວນໜ້າ ກໍ ຈືູ່ ງ ໄດ້ ພາກັນ ຂ ນຂວຍ ວີ ້ ງເຕ້ັນ ເຮັດ ທຸກວິ ທີ ທາງ ເພືູ່ ອ ໃຫ້ ບຸນ ດັູ່ ງກູ່ າວ ນີ ້  ເກີດ 
ຂື ້ ນມາ ແລະ ສໍ າເລັດ ໄປ ໂດຍດີ . 
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   « ເຖີ ງແມູ່ ນວູ່ າ ຈະ ໄດ້ມີ  ຫລາຍໆຄ ນ ຂັດຂ້ອງ ບໍູ່ ເຫັນພ້ອມ ກໍຕາມ, ສອງ ອ້າຍນ້ອງ ອາກໂນ ແລະ 
ມາຈິ ເອີ  ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ບາກບັູ່ ນ ອ ດທ ນ ເຮັດວຽກ ທັງເວັນ ທັງຄື ນ ພ້ອມ ທັງ ໄດ້ ອະທິບາຍ ໃຫ້ ບັນດາ 
ຜ ູ່ ອາວຸດໂສ ທີູ່  ບໍູ່ ເຫັນດີ  ເຫັນພ້ອມ ໃຫ້ ມີ ຄວາມ ເຂ ້ າໃຈດີ  ຕໍູ່ ຈຸດໝາຍ ປາຍທາງ ຂອງ ຍາທູ່ ານໃຫຍູ່ . 
ແລະ ພວກເຮ າ ໃນ ວັດ ກໍໄດ້ ຮັບ ການຊ ູ່ ວຍເຫລື ອ ອັນດີ  ແບບລຽນຕິດ ຈາກ ຊາວລາວ ແລະ ຊາວອາຊີ  
ພ້ອມດ້ວຍ ບັນດາ ໜ ູ່ ມນ້ອຍ ຊາວ ຝຣັູ່ ງ ເສດ ນໍ າ ອີ ກ ດ້ວຍ. »  
  
   « The 40th anniversary of our monastery has gone smoothly on every aspect. 
Now, we have to go forward… It was something that our Master really wanted to 
happen in order to pay tribute to Ajahn Chah and all the masters who had come 
here. Some elders were against the idea of such a big celebration. It was rather 
complicated, but, thanks to the brothers Arnaud and Mathieu, we’ve got a quite 
beautiful anniversary.  

 

 
Ajahn Boun participait à la prière de remerciements et de bénédiction des fidèles 

 en compagnie du vénérble Zhen Yu, du Maître, du vénérable Khamsouk (1er rang),  
du vénérable Fred (d), et de deux vénérables venus de Suisse et de Thaïlande… 

  
 “Not only the two brothers had worked hard, days and nights, but they also took 
time to explain to the elders, who put the sticks in the wheels, the merits of the idea 
of the Master. Without them, it’s clear that we’ll never have our festival this year. 
Fortunately, they had got help from the Asian community and from young 
Frenchmen as well.” 
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ອາຈານຄໍ າສຸກ 
Vénérable Khamsouk  

Venu spécialement du Laos   

pour aider à préparer le 40ème anniversaire 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   Ajahn Khamsouk 
porté en triomphe par deux membres du comité d’organisation en témoignage de la reconnaissance de 

tous pour sa grande contribution à la réussite du 40ème anniversaire  
  

    « ທຸກສີູ່ ງຢູ່ າງ ພໍດີ ບ ພໍດີ , ຈ ບງາມ ຕາມສະພາບ ແລະ ເຫດການ. ແມູ່ ນ ຄວາມປາດຖະໜາ ຂອງ 
ຍາທູ່ ານໃຫຍູ່ . ສ ມບ ນດີ  ແລ້ວ. ແລະ ໃນ ມື ້ ສຸດທ້າຍ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ກໍໄດ້ ພາກັນ ມາຍ ກຕັູ່ ງ ເອ າ ອາຈານ 
ໄປ ເຂ ້

້ ້ າ ກັບ ຄະນະກໍາມະການ ໃຫ້ກຽດ ຫລາຍພິເສດ. ການເຮັດວຽກ ບໍູ່ ເຂ ້ າໃຈ ພາສາ ຊືູ່ ງກັນແລະກັນ 
ກໍ ລໍ າບາກ ພໍສ ມຄວນ. ແຕູ່ ວູ່ າ ງານ ຂອງ ພວກເຮ າ ກໍ ໄດ້ ລຸລ ູ່ ວງ ໄປ ດ້ວຍ ຄວາມຈ ບງາມ ດີ , ໄດ້ນ້ອຍ 
ໄດ້ຫລາຍ ກະບໍູ່ ສໍ າຄັນ ດອກ. ຍາທູ່ ານ ເພີູ່ ນ ໄດ້ ວີ ້ ງເຕ້ັນ ເຮັດໃຫ້ ບຸນດັູ່ ງກ ູ່ າວ ຕ້ອງ ໃຫ້ ມັນເກີດຂື ນມາ 
ເພາະວູ່ າ ມັນ ມີ ຄວາມຈໍ າເປັນ ທີູ່  ຈະຕ້ອງ ສະແດງ ຄວາມເຄ າລ ບນັບຖື , ສະແດງ ຄວາມກະຕັນຍ   
ກະຕະເວທີ  ຕໍູ່  ບັນດາອາຈານ ອ ງ ສໍ າຄັນໆ ທີູ່  ໄດ້ ກາຍມາ ໃຫ້ ບຸນ ແກູ່  ວັດ ຂອງພວກເຮ າ ຕະລອດ 
ເວລາ 40 ປີ  ທີູ່ ຜູ່ ານມາ. ສະລ ບແລ້ວ, ທຸກສີູ່ ງ ຢູ່ າງ ໄດ້ ເປັນໄປ ຕາມເຫດການ... »  
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  « Tout s’est bien déroulé conformément à la situation et à l’événement. C’était la 
volonté du Maître. Maintenant, on peut dire que la fête a été une grande réussite. Le 
dernier jour, des gens sont allés me chercher pour me porter, assis dans une chaise, 
vers le comité d’organisation. C’est un grand honneur. Il est vrai que les travaux de 
préparation ont été difficiles, surtout pour moi qui ne parle pas Français. Mais tout 
s’est finalement déroulé de manière harmonieuse et satisfaisante. Qu’on ait fait une 
petite ou une grande rentrée de dons, ce n’est pas le plus important.  

  
   « Le Maître s’était dépensé sans compter pour que la fête du 40ème anniversaire 
voie le jour afin de rendre un hommage appuyé à tous les grands maîtres qui 
s’étaient déplacés jusqu’à Tournon pour bénir notre monastère. On peut donc en 

conclure que les événements se sont mis en place pour se dérouler conformément à 
leurs fonctionnalités et à leurs destinées… »  

Les fidèles saluent à la laotienne Ajahn Khamsouk, en compagnie de Gnathane Khiène 
  et du vénérable Thich Chôn Tri, venus tous les deux des USA 

  
   « Everything was going on smoothly according to the situation and the event. It was 
the Master’s desire to organise this celebration and now we can say that we’ve got a 
successful and beautiful festival. The last day, two persons were coming to take me, 
while I was sitting in a chair, in front of the assistance and into the organisers’ group. 
I’ve encountered a few problems while taking part in the preparations of the 40th 
anniversary, because I don’t speak French. Well, finally, things have taken place in a 
harmonious and satisfying way. Whether we have got a small or a large sum of money 
in donation, it’s not the most important thing.  
   “The Master had done his utmost to make the 40th anniversary happen in order to 
pay tribute to all the masters who had come to bless our monastery. So, we can 
conclude that events have taken place to function in accordance with their 
functionality and purpose…”  
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Bounkham Na Champassak 
Trois mois d’assistant multi tâches 

ຮູ່ ວມກັບລ ກຊາຍ 

ສຸຣິ ຍາ ນະຈໍ າປາສັກ 
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A la fête de Phra That Luang, à Vientiane, avec son épouse Somphavone 

 

   « ຂ້າພະເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມຮ ້ ສື ກ ສະບາຍດີ  ແລະ ໂລູ່ ງໃຈ ນ້ອຍນືູ່ ງ ທີູ່  ທຸກສີູ່ ງຢູ່ າງ ໄດ້ ດໍ າເນີ ນໄປ ໂດຍດີ  
ເພາະວູ່ າ ຍາທູ່ ານ ເພີູ່ ນ ກະອຸກໃຈ ຫລາຍ ຢ້ານວູ່ າ ບຸນ ຈະບໍູ່ ເກີດ ຂື ້ ນມາ ເນືູ່ ອງຈາກວູ່ າ ໄດ້ ມີ  
ການຂັດຂ້ອງ ຈາກ ບັນດາ ຜ ູ່ ອາວຸດໂສ. ດ້ວຍ ເຫດນີ ້ ເອງ, ພຣະອາຈານ ກໍຈືູ່ ງໄດ້ບອກ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ວູ່ າ 
ອາຈານ ຈະ ເຮັດເອ າເອງ ດອກ. ການ ຮູ່ ວມມື  ກັບ ສອງ ອ້າຍນ້ອງ ອາກໂນູ່  ແລະ ມາຈິ ເອີ  ກະໄດ້ 
ຮັບຜ ນດີ  ເນືູ່ ອງຈາກວູ່ າ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ເອ າ ພາກປະຕິບັດ ຕ ວຈິ ງ ແລະ ການເຮັດວຽກ ແບບ ມີ ຫລັກ 
ມີ  ໂຄງການ ເປັນ ເສ້ັນທາງເດີ ນ. ແລະ ພວກເຂ ້ າເຈ ້ າ ທັງສອງ ກໍຈະປະທະ ແນວຄິ ດ ກັບ ຍາທູ່ ານ 
ຖ້າຫາກ ເຫັນວູ່ າ ມັນ ຈະມີ  ຜ ນກະທ ບ ອັນບໍູ່ ດີ  ຫລື  ອາດຈະນໍ າ ຄວາມຊັກຊ້າ ມາ ໃຫ້ ໂຄງການ ທີູ່  ໄດ້ 
ຕ້ັງ ເອ າ ໄວ້.  
 
   « ພວກເຂ າເຈ ້ າ ທັງສອງ, ທີູ່ ໄດ້ມາເຮັດວຽກ ປະຈໍ າ ຢ ູ່ ວັດ ເປັນ ເວລາ ຫລາຍກ ູ່ ວ ແປດເດື ອນ, ແມູ່ ນ 
ສາມາດ ໄດ້ ຮັບ ໝາກຜ ນ ດີ  ກູ່ ອນ ຊາວລາວ ແລະ ຊາວອາຊີ  ພວກເຮ າ, ເພາະວູ່ າ ພວກເຂ າເຈ ້ າ 
ສາມາດ ເວ ້ າແລ້ວ ເວ ້ າອີ ກ ຈ ນໄດ້ຮັບ ຄໍ າຕອບ ໂດຍ ບໍູ່ ມີ  ຄວາມເກງອ ກ ເກງໃຈ ຄື  ຊາວອາຊີ  ພວກເຮ າ 
ແຕູ່  ຢູ່ າງໃດ ເລີ ຍ. ພວກເຂ າເຈ ້ າ ແມູ່ ນ ໄຊ້ ແນວຄິ ດ ແບບ ຄ ນ ໃນ ເຂດຕາວັນຕ ກ, ເອ າ 
ຄວາມສໍ າເລັດ ໜ້າທີູ່ ການ ວຽກງານ ເປັນ ຫລັກໃຫຍູ່  ສະເມີ ມາ. ດ້ວຍເຫດນີ ້  ເອງ, ພວກເຂ າເຈ ້ າ ກໍ ຈືູ່ ງ 
ບໍູ່ ມີ  ຄວາມເຄ າລ ບ ນັບຖື  ພຽງພໍ ຕໍູ່  ທູ່ ານອາຈານ ໃຫຍູ່  ແລະ ບັນດາ ຄ ບາ ອາຈານ ອ ງອືູ່ ນໆ. ນີ ້  ກໍ ແມູ່ ນ 
ປອມດ້ອຍ ຂອງ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ທີູ່  ໄດ້ ພາກັນ ຫລ ງໂຕ ແລະ ພາກັນ ຄິ ດວູ່ າ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມຮ ້  ມີ  
ຄວາມສາມາດ ເທ ູ່ າທຽມກັນ ກັບ ບັນດາອາຈານ ທີູ່  ໄດ້ ໄຊ້ ເວລາ ຫລາຍກູ່ ອນ 50 ປີ  ແລ້ວ ກໍມີ  ເພືູ່ ອ 
ຊອກຫາ ເຂ ້ າໃຈ ທັມມະ, ເພືູ່ ອ ຈະສາມາດ ນໍ າເອ າ ເທດສະໜາ ຂອງ ພຣະພຸທອ ງ ອອກມາ ເຜີຍແຜູ່ , 
ອອກມາໂຜດ ໃຫ້ ແກູ່  ມວນມະນຸດ ພວກເຮ າ.    
 
   « ຂ້າພະເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມດີ ໃຈ ແທ້ ທີູ່  ບຸນ ຂອງ ພວກເຮ າ ໄດ້ ລຸລູ່ ວງ ໄປ ໂດຍດີ . ແລະ ຕະລອດເວລາ 
ການ ເຮັດວຽກ ກະຕຽມບຸນ ນ້ັນ, ພວກເຮ າ ໝ ດທຸກຄ ນ ກໍ ໄດ້ ສາມາດ ນັູ່ ງ ສາມະທິ ພາວັນນາ ໂດຍ ມີ  
ອາຈານ ໄຊຍະພ ດ ກັບ ອາຈານ ຄໍ າສຸກ ເປັນ ຜ ູ່ ນໍ າພາ. ໃນ ມື ້  ວັນສີ ນ, ພຣະອາຈານໃຫຍູ່  ເພີູ່ ນ ກໍ ໄດ້ 
ມາຮູ່ ວມ ນັູ່ ງ ສາມະທິ ນໍ າ ພວກເຮ າ ຈ ນ ໝ ດຄື ນ ກໍມີ . ການ ນັູ່ ງ ສາມະທິ ພາວັນນາ ນີ ້  ແມູ່ ນ ມີ  ຜ ນດີ  
ແທ້ ສໍ າລັບ ການ ປະຕິບັດງານ ແລະ ຊີ ວິ ດປະຈໍ າວັນ ຂອງ ພວກເຮ າ, ເພາະວູ່ າ ພວກເຮ າ ຈະສາມາດ 
ວາງເສີ ຍ, ຕ້ັງອ ກຕ້ັງໃຈ ເຮັດວຽກ ຢູ່ າງ ມີ  ປະສິ ດທິຜ ນ ແຕູ່ ຢູ່ າງດຽວ ແລະ ໂດຍ ບໍູ່ ມີ  ຄວາມວັູ່ ງເວໃຈ, 
ໂດຍ ບໍູ່ ມີ  ຄວາມເປັນຮູ່ ວງ ເປັນໄຍ ຫຍັງ ໝ ດ ທັງສີ ້ ນ. » 
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   « Je 
suis 

avant tout soulagé que tout s’est bien déroulé parce que Gnathane était plutôt 
inquiet, il avait peur que la fête ne puisse pas avoir lieu à cause de l’opposition de 
certains ainés. Pour mettre tous les atouts de notre côté, il leur avait alors dit qu’il 
allait s’occuper personnellement de tout. J’étais ravi de travailler avec les deux 
frères Arnaud et Mathieu parce qu’ils privilégient le côté pratique et les résultats. 
Parfois, ils n’hésitaient pas à contrer le Maître en personne s’ils estimaient que sa 
position pouvait nuire à la bonne marche des travaux et à l’objectif fixé au départ, à 
savoir être fin prêt pour la fête du 7 juillet 2017. 
 
  « Les deux frères ont travaillé à plein temps au monastère pendant huit mois. Ils 
ont pu obtenir de meilleurs résultats que nous Asiatiques parce qu’ils n’ont pas peur 
de blesser leurs interlocuteurs, comme nous, et insistaient encore et encore jusqu’à 
l’obtention d’une réponse concrète. Au contraire, nous avons tendance à trop laisser 
faire le temps. Cette mentalité leur a permis d’atteindre plus vite le but recherché, 
même si cela leur a fait perdre, un peu, le sens des réalités. En tant que Bouddhiste, 
je suis un peu triste et peiné de les voir manquer de respect envers le Maître et les 
autres vénérables qui ont passé, pour certains, 50 ans à méditer et à rechercher les 
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moyens pour faire comprendre au plus grand nombre les enseignements de 
Bouddha. 
 
   « Finalement, je suis heureux et ravi de voir que notre fête a été un grand succès. 
Tout au long des travaux, nous avons pu aussi pratiquer la méditation sous la 
direction des vénérables Sayaphot et Khamsouk. Lors des jours de préceptes, le 
Maître venait aussi participer aux séances et passait parfois toute la nuit à méditer 
avec nous. La méditation est très bénéfique à la concentration, donc à la réalisation 
des projets de notre vie quotidienne, parce qu’elle nous permet de ne pas nous 
disperser ou de s’inquiéter des tracas quotidiens de l’existence… » 

   Surya (en chemise blanche et pantalon noir, D) participait, comme son père, au filtrage des voitures 
vers le monastère. C’est pour cette raison que nous n’avons aucun cliché de son père au 40e 
anniversaire… 
  

   « First, I’m rather relieved to see that everything has gone smoothly because the 
Master was quite worried that the festival would not take place at all. Some elders 
were opposed to the idea of a big celebration. So, the Master had told them that he 
would take care of everything. I was quite delighted to work with the brothers Arnaud 
and Mathieu because they focus on convenience and desired result. So, they would 
object to the Master’s ideas or plans if they thought they might have a negative effect 
on or delay the achievement of the primary goal: to be ready for July 7, 2017. 
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   “The two brothers had worked full time at the monastery for about eight months. 
They had got better results than us, Asian people, because they are not afraid of 
hurting someone, like us, and will insist again and again until they finally get a 
concrete answer. On the contrary, we’d let time go on and wait for… Thanks to this 
approach, they had achieved their goal quite quickly. But at the same time, they had 
lost a little bit of savoir-vivre and the deep meaning of life. For instance, and as a 
Buddhist, I was very sad and upset to see their lack of respect toward the Master and 
other monks who have spent, for some, more than 50 years of their life to learn 
Buddha’s teachings in order to share them with their followers and faithful. 
 
   “Finally, I can say that I’m happy to take part in a successful festival, thanks to every 
body’s effort and willing. During these three months of work, we had taken time to 
meditate with venerable Sayaphot and Khamsouk. On the full or new moons, the 
Master had joined us and spent the whole night meditating. Meditation is very 
important for our every day’s life because it can help us find a better concentration 
and have a much more harmonious existence.” 
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My Chassagne 
ນ້ອງຊາຍຫລ້າ ຂອງ ຍາທູ່ ານປານຂາວ 

Youngest brother of Gnathane Pankhao 
Membre eminent du Comité d’organisation 

 
  « ພວກເຮ າ ໄດ້ ພາກັນ ເຮັດວຽກ ເປັນ ປະຈໍ າ ແຕູ່  ຕ ້ ນປີ  2017 ມາ, ໂດຍ ມີ  ພວກໜ ູ່ ມນ້ອຍ 
ລຸກຫລານ ມາ ຮູ່ ວມມື ນໍ າ ຕະລອດ ເວລາ. ຍາທູ່ ານ ເພີູ່ ນ ໄດ້ ມອບໝາຍ ໃຫ້ ພວກເຮ າ ເປັນ ຜ ູ່ ດື ງວຽກ 
ແລະ ໃຫ້ ຊູ່ ວຍເຫລື ອ ຊືູ່ ງກັນແລະກັນ ແລະ ກໍມີ  ທັງຄ ນເຮ າ ທັງພວກຝຣັູ່ ງ ມາໂຮມແຮງ ໂຮມໃຈ ກັນ 
ປະສານງານ ເຮັດໃຫ້ ມັນ ສໍ າເລັດ, ເພາະວູ່ າ ມັນແມູ່ ນ ງານບຸນ ຂອງ ພວກເຮ າ ໝ ດທຸກໆຄ ນ. 
ພຣະອາຈານ ເພີູ່ ນ ບໍູ່ ໄດ້ ມີ  ຈຸດປະສ ງ ວູ່ າ ຢາກ ເຮັດບຸນ ຫາລາຍໄດ້ ດອກ, ແຕູ່ ວູ່ າ ຢາກ ເຜີຍແຜູ່  
ພຸທສາສໜາ ໃຫ້ ຄ ນ ໄດ້ຮ ້ , ໄດ້ ເຂ ້ າໃຈດີ  ຫລາຍຂື ້ ນໄປ ໃນ ບ ດຮຽນ ແລະ ຄໍ າສັູ່ ງສອນ ຂອງ ພຣະພຸທອ ງ. 
ຍາທູ່ ານ ເພີູ່ ນ ກະຍັງ ເຄີ ຍເວ ້ າ ສະເມີ ມາວູ່ າ ພຣະພຸທເຈ ້ າ ບໍູ່ ມີ  ເງີ ນ ຈັກກີບ, ເພີູ່ ນ ກະຍັງ ສາມາດ 
ເຜີຍແຜູ່  ສາສໜາ ໄປ ທ ູ່ ວໂລກ ໄດ້. ຍາທູ່ ານ ເພີູ່ ນກະວູ່ າ ຈະ ເຮັດ ຄື ກັນ ຫ້ັນລະ. 

 
   “Nous avons commencé à travailler, et de manière continue, depuis le début de 
l’année 2017, aidés par de jeunes Laotiens, nos neveux, cousins… et de jeunes 
Français. Le Maître nous a chargés de ces préparatifs afin que le maximum de 
personnes puisse participer à la fête qui est, avant tout, destinée à faire connaître le 
Bouddhisme et à faire comprendre au plus grand nombre les enseignements de 
Bouddha. Le Maître a l’habitude de répéter que Bouddha n’avait rien, mais avait 
réussi à faire propager le Bouddhisme à travers le monde. C’est ce que le Maître 
entend également accomplir. 
   “We started working, and continuously, since the beginning of 2017, helped by 

young Laotians, our nephews, cousins ..., and young French people, too. The Master 
has entrusted us with these preparations to enable the maximum of people to attend 
the festival which is, first and foremost, intended to make Buddhism known and to 
make the Buddha's teachings as widely understood as possible. The Master used to 
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repeat that Buddha did not have anything but 
managed to propagate Buddhism throughout 
the world. This is what the Master also intends 
to accomplish. 
 
   « ກູ່ ຽວກັບ ສອງ ອ້າຍນ້ອງ ອາກໂນູ່  ແລະ ມາຈິ ເອີ ້  ນ້ັນ 
ພວກເຂ າເຈ ້ າ ກະຢາກ ໃຫ້ ບຸນ ຂອງ ພວກເຮ າ ມັນຈ ບ 
ມັນດີ . ພວກເຂ າເຈ ້ າ ມາ ຊູ່ ວຍ ຫາສູ່ ອງທາງ ເຮັດ ໃຫ້ ຄ ນ 
ຮ ້  ພຸທສາສໜາ ຫລາຍຂື ້ ນ ແລະ ໃຫ້ ບັນດາ ຄ ບາອາຈານ 
ທີູ່  ຈະມາຮູ່ ວມບຸນ ນ້ັນ ມີ  ບູ່ ອນພັກເຊ າ ທີູ່  ເມາະສ ມ 
ຈ ບງາມດີ .  
 
 “Concernant les deux frères Delobel, Arnaud et 
Mathieu, ils veulent aussi que notre fête soit une 
belle réussite. Ils sont venus nous aider à 
trouver les solutions les plus appropriées pour 
qu’un maximum de personnes connaissent le 
Bouddhisme et que les vénérables se rendant à 
la fête soient bien accueillis et bénéficient de 
logements appropriés. 

 
« As far as brothers Delobel, Arnaud and Mathieu, are concerned, they also want 
our festival to be a great success. They came to help us find the most appropriate 
solutions to let as many people as possible know about Buddhism and the venerable 
coming to our festival are welcomed and benefit from the appropriate 

accommodations. 
 
    « ເມືູ່ ອ ແລ້ວບຸນແລ້ວ, ພວກເຂ າເຈ ້ າ ກໍໄດ້ມາ ຮູ່ ວມ ຄາຣະວະ ສ ມມາ ຄ ບາອາຈານ ນໍ າພວກເຮ າ. 
ພວກເຂ າເຈ ້ າ ກະຢາກ ເຮັດ ໃຫ້ ມັນດີ ບ ມັນດີ  ຄື ກັນ ກັບພວກເຮ າ. ແລະ ມັນ ກໍ ເປັນ ຂອງທໍາມະດາ ທີູ່  
ແຕູ່  ລະກ ູ່ ມ, ແຕູ່  ລະຊ ນຊາດ ຊ ນເຜ ູ່ າ ຕ້ອງ ຢາກ ນໍ າເອ າ ຄະນ ບທໍານຽມ ແລະ ປະສ ບການ ຂອງ 
ພວກຕ ນ ອອກມາ ໄຊ້ ເພາະ ຮ ້  ດີ  ແກູ່ ໃຈ ແລ້ວວູ່ າ ມັນ ເຄີ ຍ ມີ  ປະສິ ດທິຜ ນ ອັນດີ  ມາກູ່ ອນແລ້ວ 
ໃນອາດິ ດ. 
 
   “Après la fête, ils ont participé à la 
cérémonie d’hommage et de demande de 
pardon aux vénérables. Comme nous, ils 
veulent que tout se déroule de manière 
harmonieuse même si, et c’est tout à fait 
naturel, chaque groupe, chaque ethnie 
désire apporter son vécu, son expérience et 
sa culture afin de les partager avec nous, 
parce que chacun sait que ça a déjà marché 
par le passé. 
 
    “After the festival, they have joined us 
in the tribute ceremony and request for 
forgiveness to the venerable. Like us, they 
want everything to happen in a 
harmonious way even if, and this is quite 
natural, each ethnic group wishes to 
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bring their experience and their culture to share with us, because everyone knows 
that it has worked in the past. 
 
   « ສະລ ບແລ້ວ, ບຸນວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ກໍ ໄດ້ ພ ບ ກັບ ຄວາມສໍ າເລັດ ອັນດີ  ແລະ ຂ້າພະເຈ ້ າ ກໍ ດີ ໃຈ 
ແລະ ພ ມໃຈ ເປັນພິເສດ ທີູ່  ໄດ້ເຫັນ ເດັກນ້ອຍ ອາຍຸ 10 ປີ , 20 ປີ  ພາກັນ ມາຮູ່ ວມ ຖາງຍ້າ ຢ ູ່  ວັດ 
ເນືູ່ ອງຈາກວູ່ າ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ໄດ້ ພາກັນ ເຂ ້ າໃຈດີ  ວູ່ າ ມັນ ແມູ່ ນ ບຸນວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ໝ ດທຸກໆຄ ນ 
ແທ້.” 
 
   “En conclusion, on peut dire que notre fête a été une belle réussite. 
Personnellement, je suis aussi ravi et particulièrement content de voir des jeunes âgés 
de 10 ou 20 ans venir participer à l’essartage des espaces verts de la pagode. Parce 
qu’ils ont tous bien compris que la fête du 40ème anniversaire appartenait vraiment à 

nous tous. Et que chacun doit apporter sa contribution, son amour et sa personne…” 
Ai My (2e rang derrière la seule dame du groupe) en compagnie de la famille Keochanthala, du Maître 

et du jeune Thaïlandais qui serait une réincarnation de la nonne Janine 
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   “Finally, we can say that our festival has been a great success. Personally, I am 
also delighted and particularly pleased to see young people of 10 or 20 years old 
coming to participate in the clearing of the green spaces at the pagoda. Because 
they all understood that the 40th anniversary festival really belonged to all of us. 
And that everyone must bring his contribution, his love and his person… » 

 
Thiphakhanh Southamlavong 

L’un des piliers historiques du monastère 
Avec son épouse Noy et sa famille 

ໄດ້ ບວດເປັນເນນ ພ້ອມກັນ ກັບ ຍາທູ່ ານປານຂາວ ໃນ ປີ  1969 
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« ຂ້າພະເຈ ້ າ ມີ  ຄວາມດີ ໃຈ ແລະ ພ ມໃຈ ທີູ່  ພວກເຮ າ ໝ ດທຸກຄ ນ ໄດ້ ພາກັນ ທ້ອນໂຮມ ສາມະຄື , 
ໂຮມແຮງ ໂຮມໃຈ, ເຮັດບຸນ ອັນສໍ າຄັນ ຄ້ັງຍີູ່ ງໃຫຍູ່  ນີ ້  ຈ ນ ສໍ າເລັດດີ , ເນືູ່ ອງ ຈາກວູ່ າ ຍາທູ່ ານ ເພີູ່ ນ ມີ  
ຄວາມປະສ ງ ຢາກເຮັດບຸນ ຄ ບຮອບ 40 ປີ  ນີ ້

້  ແທ້ໆ ເພືູ່ ອເປັນ ການລະນື ກເຖີ ງ ບຸນຄຸນ ຂອງ ບັນດາ 
ຄ ບາອາຈານ ທີູ່  ໄດ້ ກາຍມາ ໃຫ້ ພອນ ແກູ່  ວັດ ຂອງພວກເຮ າ. ໄດ້ ມີ  ພີູ່ ນ້ອງ ລ ກຫລານ ຈາກ ຫລາຍ 
ເຂດແຂວງ ຄື  ກະເຣີ ໂນບເຣີ , ມາກໄຊູ່ ເຢີ , ລີູ່ ອ ງ ແລະ ປາຣີ  ມາ ຊູ່ ວຍເຫລື ອ ວຽກງານ, ທ ູ່ ມແຮງ ທ ູ່ ມໃຈ 
ເຮັດວຽກ ນໍ າກັນ ຈ ນ ສໍ າເລັດ ໄດ້ຜ ນດີ . ຕາມທໍາມະດາ ແລ້ວ, ສອງອ້າຍນ້ອງ ອາກໂນ້ ແລະ ມາຈິ ເອີ  ຈະ 
ພາກັນ ໄປ ເຮັດວຽກ ຫາເງີ ນ ຢ ູ່  ຕາມແຄມທະເລ ໃນ ຍາມພັກຮ້ອນ. ແຕູ່ ວູ່ າ ປີ ນີ ້  ພວກເຂ າເຈ ້ າ 
ທັງສອງ ໄດ້ ຕັດສີ ນໃຈ ຢ ູ່  ເຮັດວຽກ ຊູ່ ວຍວັດ ຈ ນກ ູ່ ວ ຈະ ແລ້ວບຸນ. 
 
   « Je suis content et satisfait de nous voir tous réunis et marchant d’un même pas 
vers le même but : réussir notre grande fête afin de répondre aux espoirs du Maître 
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qui souhaite organiser le 40ème anniversaire pour témoigner notre reconnaissance à 
tous les maîtres venus bénir notre pagode. Beaucoup de personnes sont venus nous 
aider, de Grenoble, Marseille, Lyon et Paris. Chacun s’est donné sans compter pour 
mener à bien notre mission commune. Habituellement, les frères Arnaud et Mathieu 
partent travailler en bord de mer pendant les vacances d’été. Mais cette année, ils ont 

décidé de rester à la pagode afin d’aider à la 
réussite de notre fête. 

 
   « I am happy and satisfied to see all of us 
doing the whole work hand in hand with the 
same and only idea in mind: to succeed our 
big festival in order to meet the Master’s 
hope which is to organize the 40th 
anniversary celebration to show our 
gratitude to all the masters who have come 
to bless our pagoda. So many persons were 
there to help us, coming from Grenoble, 
Marseille, Lyon, and Paris. Each and every 
one gave the best of himself/herself to carry 
out our common mission. Usually, brothers 
Arnaud and Mathieu went to work by the 
sea during the summer holidays. But this 
year, they have decided to stay at the 
pagoda in order to help make our festival a 
success. 
 

   « ພວກເຮ າ ໄດ້ ພາກັນ ສ້າງສາ ບ ລະນະ 
ວັດວາອາຮາມ ເພືູ່ ອ ປະໄວ້ ເປັນ ມໍລະດ ກ ໃຫ້ແກູ່  
ໜ ູ່ ມນ້ອຍ ລ ກຫລານ ໂດຍ ບໍູ່ ມີ  ການໄຈ້ແຍກ 
ຊ ນຊາດ ຊ ນເຜ ູ່ າ ແລະ ໂດຍ ທີູ່  ພວກເຂ າເຈ ້ າ ຈະ 

ສາມາດ ເຂ ້ າມາ ພັກເຊ ້ າ, ເຂ ້ າມາ ຮຽນຮ ້ , ຮຽນເອ າ ສີ ນທັມ ຄໍ າສັູ່ ງສອນ ຂອງ ພຣະພຸທເຈ ້ າ ຢູ່ າງ 
ສະດວກ ສະບາຍ ດີ . ແລະ ຕາບໃດ ທີູ່  ພວກເຂ າເຈ ້ າ ຫາກພາກັນ ເຂ ້ າ ມາວັດ ໂດຍ ບໍູ່ ມີ  ການແບູ່ ງແຍກ 
ຊ ນຊາດ ຊ ນເຜ ູ່ າ ແລ້ວ, ພວກເຂ າເຈ ້ າ ກໍ ຈະສາມາດ ໄປ ແກູ່ ດື ງ ເອ າ ເພືູ່ ອນຜຸງ ຂອງ ພວກເຂ ້ າເຈ ້ າ ມາ 
ຮູ່ ວມແຮງ ໂຮມໃຈ ສ ູ່ ງເສີ ມ ພຸທສາສນາ ໃຫ້ ຈະເລີ ນ ຮຸູ່ ເຮື ອງ ຂື ້ ນໄປ ເລື ້ ອຍໆ. ເພາະວູ່ າ ພວກເຮ າ ກໍ 
ເຖ ້ າແກູ່  ແລ້ວ, ພວກເຮ າ ກໍ ຕ້ອງ ສິ ດສອນ, ອະທິບາຍ ໃຫ້ ພວກເຂ າເຈ ້ າ ເຂ ້ າໃຈ ດີ  ເປັນລ ້ ນໆໄປ. 
ການຮໍ າຮຽນ ທາງ ພຸທສາສນາ ນີ ້ , ບໍູ່ ມີ  ການມອບ ໃບປະກາດສະນີ ຍະບັດ ດອກ, ມີ ແຕູ່  ການຮັບຮ ້  ວູ່ າ 
ມີ ຄວາມສາມາດ ໄປສອນ ໃຫ້ ຜ ູ່ ອືູ່ ນ ມີ  ຄວາມສຸກກາຍ ສະບາຍໃຈ ໄດ້ ເທ ູ່ ານ້ັນ. 
 
   « Nous nous sommes donné la main pour entretenir et moderniser, de manière 
continue, notre pagode afin de la laisser en héritage aux générations futures sans 
distinction de race ou d’ethnie et en leur permettant de trouver le gite et le couvert 
lors de leurs retraite ou sessions de méditation. Notre espoir, notre but ultime, est 
qu’ils puissent suivre les enseignements de Bouddha dans les meilleures conditions 
possibles.  
   « Et, aussi longtemps qu’ils viennent dans notre pagode avec l’esprit libre de tout à 
priori social, religieux ou ethnique, alors ils pourront inciter leurs amis, leurs 
connaissances à s’y rendre à leur tour dans le but d’apprendre, bien sûr, tout en 
contribuant au développement et à la propagation des enseignements de Bouddha. 
Vu notre âgé avancé, ils représentent l’avenir et nous devons donc leur expliquer, leur 
montrer les trésors cachés de la sagesse et de la philosophie bouddhiques. Aucun 
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diplôme ne sera délivré à qui que ce soit, car l’étude et la compréhension du Dharma 
constituent un but en soi, un parcours initiatique à la découverte de son soi caché ou 
son inconscient. Et celle ou celui qui sera capable d’apprendre à autrui le chemin de 
l’harmonie et du bonheur intérieur, voilà un maître du Bouddhisme…  
 
   « Since the foundation of our pagoda, we keep on maintaining and modernizing it, 
again and again, in order to leave it as a legacy for future generations regardless of 
their race or ethnicity and to allow them to find lodging and shelter during their 
retirement or meditation’s sessions, with just one ultimate goal: to give them the 
possibility to follow Buddha’s teachings in the best possible conditions. And as long 
as they come to our pagoda with a spirit free of social, religious, or ethnic 
prejudices, then they will be able to encourage their friends, their acquaintances to 
go the pagoda to learn Buddha’s teachings while contributing to the development 

and propagation of Buddhism.  
 

   « ສະລ ບແລ້ວ, ວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ກໍ ໄດ້ ຮັບ ການຊູ່ ວຍເຫລື ອ ຕະລອດມາ ຈາກ ຕະກ ນ ຊາວລາວ, 
ບໍູ່ ວູ່ າ ຈາກ ເຂດ ມາກໄຊູ່ ເຢີ , ລີ ອ ງ, ກະເຣີ ໂນບເຣີ , ສະຕັສບວກ ແລະ ປາຣີ . ພວກເຮ າ ບໍູ່ ມີ  ຄ ບາອາຈານ 

ຫລາຍໆ ອ ງ ຢ ູ່  ປະຈໍ າວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ, ເນືູ່ ອງ ຈາກວູ່ າ ບໍູ່ ມີ  ພາຫານະ ສັບສີ ນ ພຽງພໍ, ເພາະວູ່ າ ຄ ບາ 
ແຕູ່ ລະອ ງ ກະຕ້ອງ ໄດ້ ເສັຍຄູ່ າຊູ່ ວຍ ປະຊາສ ງເຄາະ ແລະ ລະບ ບ ຜ ້ ູ່ ເຖ ້ າຜ ູ່ ແກູ່  ຢູ່ າງນ້ອຍ ທີູ່ ສຸດ 340 
ເອີ ໂຣ ຕໍູ່ ອ ງ ແຕູ່ ລະເດື ອນ. ວັດ ຂອງ ພວກເຮ າ ສາມາດ ຢ ູ່ ໄດ້ ກໍ ດ້ວຍເຫດວູ່ າ ໄດ້ມີ  ການກີນທານ 
ໂມທະນາ ເອ າໃຈໃສູ່  ອອກເຮືູ່ ອ ເທແຮງ ຈາກ ພຸທສາສະນິ ກະຊ ນ ຕະລອດມາ. ແລະ ຫລາຍໆຄ ນ, ທັງ 
ຊາວຝຣັູ່ ງ, ທັງ ຊາວລາວ ເຮ າ ເອງ ກໍ ໄດ້ ສະເນີ  ໃຫ້ ຍາທູ່ ານ ປຸກສີ ມ ເປັນຮ ບ ເປັນແບບ ຄື  ສີ ມ ຢ ູ່  
ບ້ານເຮ າ. ຍາທູ່ ານ ກະເຄີ ຍ ຕອບ ຕະລອດມາວູ່ າ, ບໍູ່ ມີ  ຄວາມຈໍ າເປັນ, ເອ າແຕູ່  ສີ ນທັມ ເປັນໃຫຍູ່  ໂດຍ 
ຍາທູ່ ານ ໄດ້ ອະທິບາຍ ວູ່ າ +ເມື ູ່ ອເຮ າ ເຂ ້ າໄປ ໃນປູ່ າ ໃນດ ງ, ເຮ າ ຊິ  ເລື ອກ ຕ ້ ນໄມ້ ບໍ ູ່ ໄດ້.’+’  
 
   « En conclusion, notre pagode a toujours été soutenue par l’ensemble des 
Bouddhistes ou sympathisants, qu’ils viennent de la communauté lao de Marseille, 
Lyon, Grenoble, Strasbourg, Paris ou ailleurs, ainsi que par des fidèles issus de la 
communauté française ou européenne. Nous n’avons pas beaucoup de bonzes 
permanents à notre pagode à cause du coût, très élevé, lié à l’entretien bien sûr de la 
pagode ainsi que des frais liés à la vie quotidienne, sans oublier, bien entendu, les 
cotisations sociales et de retraite qui représentent au moins 340 euros mensuels par 
vénérable.  
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   « Sans la générosité de tous, notre pagode n’aurait jamais existé. Beaucoup de 
fidèles ont suggéré au Maître la construction d’un sim ou sima comme ceux existant 
au Laos ou dans d’autres pagodes en Occident, et le Maître a toujours répondu que le 
Dharma est plus important que les bâtiments en expliquant notamment +qu’on ne 
peut pas choisir tel ou tel arbre quand on va dans une forêt…+ » 
 
   « Finally, we must recognize that our pagoda has always been supported by all 
Buddhists or sympathizers, whether they come from the Lao community of 

Marseille, Lyon, Grenoble, Strasbourg, Paris or elsewhere, as well as by faithful 
from the French or European community. We do not have so many permanent 
monks at our pagoda for two main reasons: the very high cost of living related to 
the maintenance of the monastery and every day’s life, of course, but also the social 
and retirements’ contributions which represent at least 340 euros per monk every 

month. 
   « Without every one’s generosity, our pagoda would never have existed. By the 
way, many of the faithful have suggested to the Master the construction of a sim or 
sima like those existing in Laos or in other pagodas in the West, and the Master has 
always answered that the Dharma is more important than the buildings. And he 
used to explain that +we cannot choose this or that tree when we go in a 
forest ...+» 
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Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

The Master at his Festival 

Le maître en sa fête 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ຍາທ່ານປານຂາວ 

ໃນງານບຸນຄົບຮອບ 40 ປີ 

ຂອງ ວັດໂພທິຍານນາຣາມ 
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   ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄດ້ ວີ ້ ງເຕ້ັນ ກະຕຽມ ຫ້າງຫາ ເຮັດບູນ ວັນຄົບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ 
ວັດໂພທິຍານນາຣາມ ມາ ໄດ້ ຫລາຍເດື ອນ ແລ້ວ ແລະ ເມື່ ອ ຮອດ ວັນນີ່  7.7.2017, ທຸກສີ່ ງຢ່າງ ກໍ ໄດ້ 
ເປັນໄປ ດ່ັງທີ່  ຍາທ່ານ ໄດ້ ຄາດໝາຍ ເອົ າໄວ້, ໂດຍ ໄດ້ມີ  ແຂກຄົນ ອັນ ຫລວງຫລາຍ ພາຍມາກ 
ເຂົ ້ າຮ່ວມ, ໃນ ນ້ັນ ກໍ ມີ  ຍາທ່ານ ຂຽນ ຈາກ ເຊັນດີ ເອໂງ, ເຈົ ້ າຊີ ວິ ດ ເກາະ ຮາວາຍ ແລະ ໝໍຜີ ແມ່ມົດ 
ຈາກ ປ່າໃຫຍ່ ອາມາໂຊນນີ .      

 

   The Master was heading for the inauguration ceremony of the 40th anniversary of 
Wat Bodhinyanarama with his special guests: the king of Hawaii, the first female 
shaman from Amazonia, a former Catholic priest, the Mayor and senator from 
Tain-l’Ermitage, and a priest from Africa.   

 
   Entouré de ses invités de marque, le roi de Hawaii, la chamane d’Amazonie, un 
ancien prêtre catholique, le sénateur-maire de Tain-l’Hermitage et un prêtre africain, 
symboles éclatants de l’œcuménisme de la fête, Ghathane Panekhao se rend à la 
cérémonie d’ouverture des festivités du 40ème anniversaire du monastère 
Bodhinyanarama. 
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   ເມື່

່ ອຮອດ ເລີ ກງາມ ຍາມດີ  ແລ້ວ ຍາທ່ານ ປານຂາວ ກໍ ໄດ້ ມອບ ໃຫ້ ຍາທ່ານ ຂຽນ ເປັນ ປະທານ 
ບຸນ..Le Maître a confié la présidence des festivités du 40ème anniversaire du 
monastère Bodhinyanarama à Gnathane Khiène, 96 ans, venu de San Diego, USA. 
Gnathane Khiène, 93 years old, from San Diego, was designed  as the chairman of 
the 40th anniversary of Wat Bodhinyanarama. 

   Allumage des premières bougies marquant le début du 40ème anniversaire par le sénateur-
maire de Tain et l’ex-prêtre de Tournoi. The official opening of the 40th anniversary. 
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ງານບຸນ ສະເຫຼີ ມ ສະຫຼອງ ວັນ ຄົບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ວັດ ໂພທິນາຣາມມາ ໄດ້ ເລີ ້ ມຂື ້ ນ ຢ່າງ ເປັນ ທາງການ ແລ້ວ. 
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   ໂດຍ ໄດ້ ມີ  ການໄຫວ້ພຣະ ຮັບເອົ າ ສີ ນຫ້າ... Avec la prière d’hommage au Triple Joyau et la prise 
des cinq préceptes. The faithful pay tribute to the Triple Jewel before receiving the Sinha. 

   Le Maître explique le déroulé de la journée aux fidèles. And here is today’s programme… 

Regards complices ou Complicity in the look… 
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   Le Maître était très ému à l’évocation par le père Villedieu des « trois moines 
habillés en costumes bouddhistes » effectuant le Takbad dans les rues de Tournon en 
1977… Avant d’éclater de rire ! The Master sailed from a great emotion (when Father 
Villedieu recalled his first outing in Tournon for alms in 1977) and laughter…  
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    Le vénérable Nyanadharo souhaite la bienvenue au maire de Tournon, Frédéric 
Sausset : « And, now, please welcome Mr Frédéric Sausset, the Mayor of Tournon 
who has helped us so much to make our 40th anniversary a successful event…” 
ຍາທ່ານ ປານຂາວ ກ່າວ ຕ້ອນຮັບ ແລະ ຂອບໃຈ ເຈົ ້ າຄອງກໍາແພງ ເມື ອງຕວກນົງ, ທ່ານ ຝະເຣເດຣີ ກ 
ສົດເສ່, ທີ່  ໄດ້ ໃຫ້ ການຊ່ວຍເຫລື ອ ອັນດີ  ເນື່ ອງ ໃນ ໂອກາດ ບຸນສະເຫຼີ ມ ສະຫຼອງ ວັນຄົບຮອບ 40 ປີ  
ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ. 
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   L’arrivée surprise des reliques offertes par les moines sri-lankais. « We are so 
happy to give the relics, brought from Ceyland, to the Boddhinyanarama 
Monastery for its 40th anniversary to sustain the presence of the school of the forest 
in France and Europe”, said Bhante Chandaratana, head of the delegation. 
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   ພຣະອາຈານ ປານຂາວ ມີ  ຄວາມ ພາກພູມໃຈ ເປັນ ພິເສດ ທີ່  ໄດ້ ຮັບ ຂອງຂັວນ ວັນຄົບຮອບ 40 ປີ  
ອັນ ລໍ ້ າຄ່າ ຈາກ ສຣີ ຣັງກາ ແລະ ຍາທ່ານ ກໍ ໄດ້ ຮຽກຮ້ອງ ໃຫ້ ບັນຍາ ຄູບາອາຈານ ມາ ຮ່ວມ ສຸດ 
ຕ້ອນຮັບ ເອົ າ ສາຣິ ຄະທາດ ໃຫ້ ມາ ປະດິ ດສະຖານ ຢູ່ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ແຫ່ງ ເມື ອງ ຕວກນົງ 
ເພ່ືອ ຄວາມຄົງຢູ່ ແລະ ຄວາມ ວັດທະນາຖາວອນ ຂອງ ວັດ ດ່ັງກ່າວ ແລະ ເພ່ືອ ຄວາມສຸກກາຍ 
ສະບາຍໃຈ ໃນ ສີ ນທັມ ຂອງ ທຸກໆ ຊີ ບຊີ ວິ ດ... 

    
   Monks, priests, king of Hawaii and the Shaman from Amazonia had been invited by 
the Master to welcome the relics into the Bodhinyanarama Monastery. Pour la 
prospérité et la pérennité du monastère et afin les reliques apportent la joie de vivre 
et le bonheur dans le Dhamma à tous les êtres vivants….   
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Un prêtre protestant joue de la flûte… 

The Shaman performed a customary prayer of welcome… 
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Le roi de Hawaï effectue, lui aussi, une prière coutumière ancestrale d’accueil et de 
bénédiction… 
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ຍາທ່ານ ປານຂາວ ຕ້ອນຮັບ ເອົ າ ສາຣິ ກະທາດ ຈາກ ສຣີ ຣັງກາ ດ້ວຍ ຄວາມເຄົ າລົບ ນັບຖື   ແລະ ຄວາມພູມໃຈ 
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   Après une séquence religieuse et historique des plus émouvantes, place à une 
séquence diplomatique où le Maître a octroyé l’honneur d’allumer les bougies 
destinées au Soutlodnam, prière des vœux de bonheur, d’harmonie, de longévité et de 
santé, en brûlant des bougies au-dessus d’un vase contenant de l’eau parfumée et où 
flottent des pétales de fleurs, à l’ambassadeur du Laos en France et à un diplomate 
vietnamien…  

 
   Lao Ambassador to France and a Vietnamese diplomat lit together a candle that 
will light all the candles used in a prayer for good health, happiness and harmony 
called Soutlodnam: a symbol of unity and interaction between political and 
Buddhist spheres… 
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   ຍາທ່ານ ປານຂາວ ໄປ ຖາມສະບາຍດີ  ອອກຕົນ ຍາດໂຍມ ທີ່  ໄດ້ມາ ຮ່ວມບຸນ ວັນຄົບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ວັດ 
ໂພທິຍານນາຣາມ… The Master greeted faithful coming to the 40th anniversary of the 
Bodhinyanarama Monastery, some from as far away as Laos and Honolulu… 
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Le Maître remercie les Suisses pour la grande banderole accrochée à l’entrée du Monastère…  
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Avant de se faire prendre en photo (souvenir) avec une partie de sa famille venue de 
Paris et avec deux Bretonnes… et de poser avec le fils de Janine Boitel (ci-dessous). 
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   The Master took part in various activities such as playing music (with singing 
bowls), or granting a reward to dancers while letting other masters conducting 
meditation or teaching sessions (below with hang’s player Marilyse) 

 

ຍາທ່ານ ປານຂາວ ຮ່ວມ ຫລີ ້ ນດົນຕຣີ  ກັບ ນາງ ມາຣີ ລີ ເຊີ  ກ່ອນ ຈະ ໃຫ້ ລາງວັນ ແກ່ ນັກຟ້ອນ ແບບ ອີ ນເດັຍ...  
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   ໃນ ວັນອາທິດ ມື ້ ສຸດທ້າຍ ຂອງ ບຸນຄົບຮອບ 40 ປີ  ຂອງ ວັດ ໂພທິຍານນາຣາມ ສາວນ້ອຍ ເຊື ້ ອສາຍ 
ບັງກະລາເທດ ສອງຄົນ ກໍ ໄດ້ ພາກັນ ມາຟ້ອນ ຄາລະວະ ຄູບາອາຈານ ແລະ ເພ່ືອ ເປັນ ການປິ ດງານບຸນ 
ໄປ ພ້ອມໆກັນ ແລະ ທັງສອງ ກໍ ໄດ້ ຮັບ ຂອງຂັວນ ຈາກ ຍາທ່ານ ປານຂາວ ແລະ ອາຈານ ເຊັນຢູ່...  
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« Thank you for this beautiful dance”, said Venerable Zhen Yu. 
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“Merci pour votre belle danse”, dit le Maître. 
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ຍາທ່ານ ປານຂາວ ນໍ າພາ ການ ໃຫ້ພອນ ຂອງ ພຣະສົງ ແດ່ ຜູ່ມາຮ່ວມ ບຸນ  ໂດຍ ການ ເທດ ອິ ຕິປິ ໂສ. 
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Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

Les 40èmes Rayonnantes 

du 

Monastère Bodhinyanarama 

 

En Images 
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Vendredi 7.7.2017 

 

Une journée œcuménique et diplomatique 
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Juste après la danseuse « indienne » Amandine Bernier, Marylise joue du hang… 
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   Les bonzes sri-lankais déclament le Dhammacakkappavattana Sutta, premier sermon que 
Bouddha donna à ses cinq premiers disciples juste après l’Illumination. A special gift to the 
faithful from Sri Lankan monks: The first teaching from Buddha to his first five followers 

just after his Illumination, the Dhammacakkappavattana Sutta… 
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Samedi 8 juillet 2017 
 

Sleeping Meditation and Vassa 
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   Venerable Sia Tong and, in front of him, two “bad” that had been used in the “Takbad” or 
almsgiving just after midnight in order to underline the beginning of the Vassa or Vesak 
that will last 90 days. During this period, monks can’t stay away from their pagoda at 
night except for those having more than 50 years of monkhood. 
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Juste une respiration aquatique, végétale et métallique… 
« Breath, breath… One more time, please ! » 
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ຫັນໃຈເຂ ົ້ າ ແລົ້ ວ ຫັນໃຈອອກ... ຫັນໃຈເຂ ົ້ າ ແລົ້ ວ ຫັນໃຈອອກ ເຮັດອີ ກ ເທ ື່ ອນ ື່ ງ ! 
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   « Reduce physical and mental suffering in order to have a healthy mind to 
practice Dhamma. That’s what sleeping meditation can give you if only you don’t’ 
sleep during the session. And this is not the goal…” (Venerable Zhen Yu) 
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Dimanche 9 juillet 2017 

 

ພາກັນໄປຕີເບົ້  ແລະ ປື່ າໄມົ້ ອາມາຊ ນນີ  
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   “I my dream, I was walking in a forest much more beautiful and cleaner than our 
Amazonia. Under a wooden pyramid, a group of Buddhist monks were in 
meditation.  And I was awake when one of them reached out to invite me inside… A 
few months later, I was at an international conference on climate change with my 
husband and a monk like the one in my dream was walking toward me during a 
dinner…” 
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   “Je remercie la spiritualité de m’avoir donné un père spirituel. C’est la raison pour 
laquelle je suis ici, aujourd’hui, à Tournon pour le 40ème anniversaire du 
monastère… »  

 

   « ຂົ້ ອຍ ແມື່ ນ ສັດຕຣີ  ຜ ື່ ທໍາອິ ດ ທີື່  ສີ ນທັມ ແລະ ສີື່ ງສັກສິ ດ ໄດົ້  ໄປ ຮົ້ ອງເອ າ ໃຫົ້ ມາ ເປັນ ໝໍຜີ ແມື່ ໝ ດ 
ປີື່ ນປ ວຄ ນ ໃນ ປື່ າອາມາໂຊນນີ  ແລະ ສ ບຕໍື່  ມ ນມໍລະດ ກ ເກ ື່ າແກື່  ຂອງ ປະຊາຊ ນ ພ ົ້ ນຖານ ຂອງ ພວກຂົ້ ອຍ ເພ ື່ ອ 
ຄວາມຄ ງຢ ື່  ແລະ ຄວາມວັດທະນາຖາວອນ ຂອງ ຊ ນເຊ ົ້ ອ ຊ ນເຜ ື່ າ ຢາວານາວາ ແລະ ປື່ າ ອາມາໂຊນນີ ...» 



188 
 

Five different school of Buddhism in this picture: the color of monks’ clothes tells their branch. Cinq 
différentes écoles du Bouddhisme dans cette photo: la couleur des vêtements indique leur branche. Et 
l’école tibétaine (en bas) représentée par le Lama Teunsang, fromt the Tibetan school (below) 
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   ທື່ ານ ແບກນາ ຈ ດທຽນ ທີື່  ຈະ ນໍ າ ເອ າ ໄປ ໃຊົ້  ໃນ ການສ ດລ ດນໍ ົ້ າ ແລະ ໃຫົ້  ພອນ ແກື່  ບັນດາ ຜ ື່ ມາຮື່ ວມບຸນ ໃນ 
ມ ົ້  ສຸດທົ້ າຍ alors que la première femme chamane d’Amazonie déclame une prière de 
bénédiction coutumière… Bernard lit a candle that was used to ignite all the candles of  the 
Soutlodnam to bless and thank the faithful for their presence at the 40th anniversary… 
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The faithful took pictures of the monks and special guests in order to “invite them to 
their home sweet home” as the venerable Sia Tong has asked them during the first 

night… 
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   Séance de photo-souvenirs, de bénédiction à l’eau du Soutlodnam, de distribution 
d’amulettes et de présentation des vœux par les bonzes aux fidèles ou la matérialité 
de la spiritualité…   

 
   ຜ ື່ ມາຮື່ ວມບຸນ ທີື່  ມີ  ຫລາຍຊ ນຊາດ ຫລາຍຊ ນເຜ ື່ າ ແລະ ຫລາຍ ສາດສະໜາ ໄດົ້  ພາກັນ ຮັບພອນ 
ຈາກ ພຣະສ ງ ອ ງຄະເຈ ົ້ າ ພົ້ ອມທັງ ໄດົ້  ຮັບເອ າ ຂອງ ສັກສິ ດ ເພ ື່ ອ ນໍ າໄປ ປ ກປັກຮັກສາ ພວກຕ ນ ແລະ 
ຄອບຄ ວ... 
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   Spirituality needs material support: the faithful were having pictures with the 
masters and special guests to memorize their three days at the 40th anniversary of 
Wat Bodhinyanarama. They also got blessings from the Soutlodnam’s water and the 
Baci from the monks… 
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   ອາຈານ ເສັຍຕ ື່ ງ ເລ ົ້ ມ ໃຫົ້  ພອນ ດົ້ ວຍ ການສີ ດນໍ ົ້ າມ ນ ໃສື່  ບັນດາແຂກ ພິເສດ ໃນ ຂະນະດຽວກັນ ທີື່  ບັນດາ 
ຄ ບາອາຈານ ພາກັນເທດ ໃຫົ້  ພອນ. Ce qui a provoqué le sourire de la présidente de l’association 
Sculpture Art de Tournon, Sally Mollon, placée juste devant le venerable et rafraîchie par les 
goutelettes d’eau… 
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   Even the king of Hawaii was happy to get sacred water drops on his head: It was so 
hot in Tournon in July… 
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« Santé, succès et bonheur dans le Dhamma… » 
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Le Baci a eu un très grand succès auprès des fidèles… 
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Santé, succès et bonheur aux danseuses bangladeshies 



 



Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

La Trilogie 
du 

Parfait Fidèle au 40e anniversaire 

Eau lustrale – Amulette –Baci 
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Bénédiction à l’eau lustrale 
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Amulettes 
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Baci et cordelettes rituelles 
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                                                                    Tournon 7.7.77 – 7.7.2017 
 

Hommage 

 

Au 

Triple Joyau 
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Buddhànussati  

Réflexion sur le Bouddha 
 

Iti Pi So (Ainsi est-il) 

 

Bhagavà Araharn Sammäsambuddho 
(Le Baghavat est Arahat, le Pleinement et Parfaitement Eveillé) 

 

Vijjäcarana Samoanno Sugato Lokavidü 
(Parfait en Sagesse et en Conduite, le Bien Allé) 

 

Anuttaro Purisadhamma Sarathi 
(Connaisseur des Mondes, l’incomparable Guide) 

 

Satthà Devamanussänarh Buddho Bhagavà’Ti 
(des hommes à entraîner, Instructeur des Devas et des hommes, le Bouddha, le 
Bhagavat) 
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Dhammànussati 

Réflexion sur le Dhamma 
 

 

Svàkhato Bhagavatà Dhammo 
(Le Dhamma de Bhagavat est bien proclamé) 

 

Sanditthiko Akàliko Ehipassiko 
(Visible, intemporal, conduisant au but) 

 

Opanayiko Paccatarn Veditabbo Vinnuhi’Ti 
(A connaître par les Sages, par eux-mêmes) 
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Sanghànussati 

Réflexion sur le Sangha 

 

 
Supatipanno Bhagavato Savakasangho 

(La Communauté des Disciples du Bouddha est de bonne conduite) 

Usupatipanno Bhagavato Savakasangho 
(La Communauté des Disciples du Bouddha est de conduite droite) 

Nayapatipanno Bhagavato Savakasangho 
(La Communauté des Disciples du Bouddha est de conduite juste) 

Samicipatipanno Bhagavato Savakasangho 
(La Communauté des Disciples du Bouddha est de conduite véridique) 
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Yadiddam Cattàri Purisayugàni Atthapurisa Puggalà Esa 
Bhagavato Savakasangho 

(Les 4 Paires d’hommes, les 8 Personnalités, voilà la Communauté des disciples du 
Bouddha) 

Ahuneyo Pähuneyyo Dakkhineyyo Anjalikaraniyo 
Anuttararh Punnakkhetarn Lokassä’Ti 

(Digne de vénération, de l’hospitalité, des dons, de révérence, incomparable champ 
de mérite du monde.) 

 
 

(Traduction réalisée par le Monastère Bodhinyanarama. Tournon,  Wassa 2549, 
2006) 
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Portraits de maîtres 
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Itipiso Bhagava 
He is indeed the Exalted One 

C'est Lui, en effet, l'Exalté 
ແມ່ນ ພະອົງ ເປັນ ຜ ່  ສຸງສ່ົງ 

 

 Arahan, Samma Sambuddho 
Far from defilements, perfectly enlightened by Himself 

Loin des souillures, parfaitement illuminé par Lui-même 
ໄກຈາກຄວາມສົກກະປົກ, ຕັດສະຣ ບ ຢ່າງສົມບ ນ ໂດຍ ພຣະອົງເອງ 

 
Vijja Carana Sampanno 

Fully possessed of wisdom and excellent conduct 
Pleinement doté de sagesse et d'une excellente conduite 

ຊົງເຕັມດ້ວຍສະຕິປັນຍາ ແລະ ການປະພຶດອັນດີເລີດ 
 

Sugato Lokavidu  
Knower of the worlds 

Connaisseur des mondes 
ຜ ່ ຮ ້ແຈ້ງເຫັນຈີງຂອງໂລກ 

 
Anutaro Purisa Dhammasa rathi Sattha 

 Unexcelled Trainer of tamable men 
Entraîneur hors pair d'hommes apprivoisés 

ຄ ຝືກຜ ່ ເກ່ງສຸດຍອດ ຂອງ ມະນຸດຜ ່ ຄ ້ນເຄີຍ 
 

Deva Manussanan  
Teacher of deities and men 

Maître des divinités et des hommes 
ອາຈານຂອງເທວະບຸດ ເທວະດາ ແລະ ມະນຸດ 

 
Buddho 

 The Awakened One 
L’Eveillé 

ພຣະອົງຜ ່ ຕັດສະຣ ້  
 

Bhagavati 
 The Lord skilled in teaching Dhamma 

Le Seigneur expert dans l'enseignement du Dhamma 
ພຣະຜ ່ ເປັນເຈ້ົາ ຜ ່ ສ່ຽວຊານ ໃນ ການສອນພຣະທັມ 

  



 

 


